КНИГА ВТОРАЯ

Творение

ГЛАВА ПЕРВАЯ

Начальное представление о Всевышнем 

ом намо бхагавате васудевайа
ом – о; намах - почтение; бхагавате - Бога; васудевайа - Васудевы.

Я смиренно склоняюсь пред вездесущим Господом Богом.

TЕКСT 1
шри-шука увача

варийан эша те прашнах  крто лока-хитам нрипа

атмавит-самматах пумсам  шротавйадишу йах парах
 шри-шуках увача - Шука сказал; варийан - великолепный; эшах - этот; те - твой; прашнах - вопрос; критах - заданный; лока-хитам - насущный; нрипа - царь; атмавит – постиг дух; самматах - одобрен; пумсам - людей; шротавйа-адишу - слушая; йах - кто; парах - высший.

 Блаженный Шука сказал:
- Весьма похвальны твои вопросы, государь. Нет на свете человека, кто хоть раз не спрашивал бы себя о цели жизни и о своем месте в мироздании. Мудрецы, постигшие тайну бытия, единодушны во мнении, что всякий, ответивший на сии вопросы, не зря прожил жизнь на Земле.
TЕКСT 2
шротавйадини раджендра  нринам санти сахасрашах

апашйатам атма-таттвам  грхешу грха-медхинам
 шротавйа-адини - предмет слушания; раджендра - владыка; нринам – среди людей; санти - существуют; сахасрашах - тысячи; апашйатам - слепых; атма-таттвам – познанию себя; грхешу - дома; грха-медхинам - погрязших в мирском.

Затянутые в водоворот суетных забот, люди в большинстве своем не спрашивают себя, кто они и зачем появились на свет. Человек находит себе тысячи предметов для толков, никчемных и бессмысленных - и лишь самый главный предмет – цель жизни - он старательно обходит внимением.
TЕКСT 3
нидрайа хрийате нактам  вйавайена ча ва вайах

дива чартхехайа раджан  кутумба-бхаранена ва
 нидрайа - на сон; хрийате - тратит; нактам - ночь; вйавайена – вздорные утехи; ча - и; ва - или; вайах – тратит жизнь; дива - дни; ча - и; артха – благие труды; ихайа - развитие; раджан - царь; кутумба - членов семьи; бхаранена – место похорон; ва - или.

 Ночью человек забывается сном, либо в беспамятстве отдается любовным утехам. День его пролетает в трудах, плоды коих достаются его алчному семейству. В забытии и хлопотах проходит вся жизнь человека. Днем он ест, ночью спит, несет свою чепуху, женится, старится, тащит к погребению своих покойников.
TЕКСT 4
дехапатйа-калатрадишв  атма-саинйешв асатсв апи

тешам праматто нидханам  пашйанн апи на пашйати
 деха - телу; апатйа - дети; калатра - жене; адишу - и; атма - свои; саинйешу - воинам; асатсу - смертным; апи - хотя; тешам - они; праматтах - привязан; нидханам - разрушен; пашйан - видя; апи - хотя; на - не; пашйати - видит.

 Не ответив себе на два главных вопроса "кто я? и "зачем живу?", люди ищут бессмертия в своей плоти, плоти потомков или памяти соплеменников. Великое заблуждение – полагать, что от смерти спасет тот, кто сам обречен на погибель.
TЕКСT 5
тасмад бхарата сарватма  бхагаван ишваро харих

шротавйах киртитавйаш ча  смартавйаш чеччхатабхайам
 тасмат - той; бхарата - Бхараты; сарватма - Сверхдуше; бхагаван - Бог; ишварах - повелителе; харих - избавляющем от страха; шротавйах - должен слушать; киртитавйах - прославлять; ча - также; смартавйах - помнить; ча - и; иччхата - желает; абхайам - бесстрасный.

 В сущности, смерти нет, но есть страх смерти, от коего исцелит Бесстрашный. Слух свой должно обращать к сказаниям о Нем и у Него, над Кем не властна смерть, вымаливать спасение.
TЕКСT 6
этаван санкхйа-йогабхйам  сва-дхарма-париништхайа

джанма-лабхах парах пумсам  анте нарайана-смртих
 этаван - эти; санкхйа - счисление; йогабхйам - власти; сва-дхарма - долг; париништхайа - овладели; джанма - рождения; лабхах - награда; парах - высшая; пумсам - человека; анте - в конце; нарайана - Бог; смритих - память.

 Каких бы успехов ты не достиг на земном поприще, постиг ли строение мира или устроил благополучие близких, все твои успехи – сущий вздор в сравнении с подлинным сокровищем – возможностью в час смерти внимать слову о Господе Боге.

TЕКСT 7
прайена мунайо раджан  нивртта видхи-шедхатах

наиргунйа-стха раманте сма  гунанукатхане харех
прайена - главное; мунайах - мудрецы; раджан – царь; нивриттах - выше; видхи - виды; седхатах - запреты; наиргунйа-стхах – за пределами; раманте - удовольствие; сма - точно; гуна-анукатхане - в описании качеств; харех - Господа.

 Однако Слову Божьему возрадуется лишь то сердце, что не очаровано образами внешнего мира, и что не связано узами долга и узами нравственности.
TЕКСT 8
идам бхагаватам нама  пуранам брахма-саммитам

адхитаван двапарадау  питур дваипайанад ахам
идам - этот; бхагаватам – о Боге; нама – имени; пуранам - Былины; брахма-саммитам – суть Предания; адхитаван - изучил; двапара-адау – век Двапара; питух - от отца; дваипайанат - Дваипаяны; ахам - я.

 Сам я услышал благую повесть о Господе Вседержителе, в коей заключена суть всех преданий, от своего родителя Вьясы Двайпаяны в пору, когда на смену веку Двапаре пришел век безобразия, Кали.
TЕКСT 9
париништхито 'пи наиргунйа  уттама-шлока-лилайа

грихита-чета раджарше  акхйанам йад адхитаван
париништхитах - осознав; апи - хотя; наиргунйе – един; уттама - выше; шлока - стихи; лилайа - игры; грихита - увлек; четах - ум; раджарше - царь; акхйанам - сказ; йат - это; адхитаван - изучил.

 С самого рождения я был мертв к делам мира: ни образы его, ни события не возбуждали моего внимания. Но стоило мне однажды заслышать Песню о Господе - Неотразимом Лицедее, как все существо мое в миг оказалось в рабстве Его обаяния.
TЕКСT 10
тад ахам те 'бхидхасйами  маха-паурушико бхаван

йасйа шраддадхатам ашу  сйан мукунде матих сати
тат - это; ахам - я; те - тебе; абхидхасйами - рассказ; маха-паурушиках - искренний; бхаван - добрый; йасйа - кого; шраддадхатам - с верой; ашу - скоро; сйат - явится; мукунде - спасителя; матих - вера; сати - неколебима.

 И не знаю я иного средства спастись от смерти, кроме как внимать сей песне о Прекрасном Владыке. Ищущему сердцу она послужит путеводной звездой в его вожделенное отечество; искреннему укрепит веру во Спасителя.
TЕКСT 11
этан нирвидйамананам  иччхатам акуто-бхайам

йогинам нрипа нирнитам  харер наманукиртанам
этат - это; нирвидйамананам - нет желаний; иччхатам - жаждет; акутах-бхайам – от страха; йогинам - доволен; нрипа - царь; нирнитам - истина; харех - Бога; нама - имени; ану - следуя; киртанам - петь.

 Кто непрестанно внемлет Божьему имени и воспевает Его дивные похождения, тот добивается исполнения всех своих желаний – будь то обладание всеми богатствами мира или свобода от оных. Устремившему слух свой к слову Божьему неведомы страхи и печали.
TЕКСT 12
ким праматтасйа бахубхих  парокшаир хайанаир иха

варам мухуртам видитам  гхатате шрейасе йатах
ким - зачем; праматтасйа - смущен; бахубхих - многие; парокшаих - умозрительно; хайанаих - годы; иха - тут; варам - лучше; мухуртам - миг; видитам – сознании; гхатате - стараться; шрейасе - блага; йатах - этим.

 Лучше миг прожить в ясном сознании, чем целый век влачить в обольщениях, ибо в этот миг душе открывается путь к подлинной Действительности.
TЕКСT 13
кхатванго нама раджаришир  джнатвейаттам ихайушах

мухуртат сарвам утсрджйа  гатаван абхайам харим
кхатвангах - Кхатванга; нама - имени; раджа-риших - святой царь; джнатва - узнав; ийаттам - жить; иха - в мире; айушах - его жизни; мухуртат - всего лишь миг; сарвам - все; утсрджйа - оставил; гатаван - прибег; абхайам - к дающему полную безопасность; харим - Бога.

 Так былинный царь Кхатванга, сведав о том, что жить ему осталось одно мгновение, презрел весь долг свой пред миром и вручил себя воле Высшего Спасителя.
TЕКСT 14
тавапй этархи кауравйа  саптахам дживитавадхих

упакалпайа тат сарвам  тавад йат сампарайикам
тава - ты; апи - даже; этархи - потому; кауравйа - Куру; саптахам- семь; дживита - жить; авадхих - пределы; упакалпайа - выполнив; тат - те; сарвам - все; тават - это время; йат - кто; сампарайикам - следующей жизни.

 Что до тебя, государь, судьба подарила тебе целых семь дней, коих вполне достаточно, чтобы подготовить существо свое к лучшей доле, чтобы жизнь твоя не завершилась бесплодно.
TЕКСT 15
анта-кале ту пуруша  агате гата-садхвасах

чхиндйад асанга-шастрена  сприхам дехе 'ну йе ча там
анта-кале - на исходе; ту - но; пурушах - человек; агате - достиг; гата-садхвасах - без страха; чхиндйат - рвать; асанга - отрешен; шастрена - оружие; сприхам - желания; дехе - тело; ану - связан; йе - что; ча - и; там - их.

 Первый долг твой, как человека, осознавшего приближение смерти, - отринуть всякий страх пред нею. Разорви в уме все узы, что связывают тебя с твоей плотью и сопутствующими ее предметами, презри потребности тела.

TЕКСT 16
грихат правраджито дхирах  пунйа-тиртха-джалаплутах

шучау вивикта асино  видхиват калпитасане

грихат - из дома; правраджитах - ушел; дхирах - стойкий; пунйа - чист; тиртха - святое место; джала-аплутах - полностью омытый; шучау - очищен; вивикте - уединено; асинах - сидя; видхиват - положено; калпита - свершив; асане – сиденье.

 Забудь, что у тебя в этом мире есть дом, и найди себе уединенное пристанище близ святой обители, где омовениями смой с себя прошлые грехи, а покоянием и воздержанием умертви свои чувства для этого мира.

TЕКСT 17

абхйасен манаса шуддхам  триврид-брахмакшарам парам

мано йаччхедж джита-швасо  брахма-биджам ависмаран

абхйасет - следует; манаса - ум; шуддхам - священ; три-врит - трех; брахма-акшарам - букв; парам - высший; манах - ум; йаччхет - управлять; джита-швасах - дыханием; брахма - абсолютное; биджам - семя; ависмаран - не забывая.

Восседая в должном положении на должном сидении, совершенно пресеки дыхание и, соединив все мысли воедино, направь их на предвечное лучезарное звучание "АУМ", что доносится из самых недр несотворенного бытия.

TЕКСT 18
нийаччхед вишайебхйо 'кшан  манаса буддхи-саратхих

манах кармабхир акшиптам  шубхартхе дхарайед дхийа
нийаччхет - отведи; вишайебхйах - от деятельности чувств; акшан - чувства; манаса - ума; буддхи - разум; саратхих - ведущий; манах - ум; кармабхих - деятельностью; акшиптам - поглощен; шубха-артхе - во благо; дхарайет - удерживать; дхийа - в полном сознании.

Мысли твои, отсеченные от своих предметов, немедленно поступят на службу разуму. Так ум, бывший некогда орудием порабощения для души, станет орудием ее спасения; яд обратится в лекарство.

TЕКСT 19
татраикавайавам дхйайед  авйуччхиннена четаса

мано нирвишайам йуктва  татах кинчана на смарет

падам тат парамам вишнор  мано йатра прасидати
татра - тем; эка - одна; авайавам - части; дхйайет - средоточить; авйуччхиннена - в уме тело; четаса - умом; манах - ум; нирвишайам – не осквернен; йуктва – связи; татах - после; кинчана - о чем; на - не; смарет - думать; падам - стопы; тат - этой; парамам - высший; вишнох - Вишну; манах - ум; йатра - на чем; прасидати - успокоить.

Затем, в своем новом, просветленном уме следует создать человекоподобный образ Высшего Существа – Вишну, и созерцать вместе и по отдельности Его члены, покуда в сознании твоем не изчезнет самое понятие о вещественном мире.

TЕКСT 20
раджас-тамобхйам акшиптам  вимудхам мана атманах

йаччхед дхаранайа дхиро  ханти йа тат-критам малам
раджах - страсти; тамобхйам - невежества; акшиптам - возбужден; вимудхам - сбит с толку; манах - ум; атманах - собственный; йаччхет - очищает; дхаранайа - виды; дхирах - успокоен; ханти - разрушает; йа - те; тат-критам - порожденные; малам – грязные вещи.

Сознание, обращенное в мир предметов, неизбежно попадает в одно из двух вещественных состояний: творческого возмущения или бездеятельного уныния. И лишь обратив взор свой к Непорочному Существу, Кто вне добра и зла, возможно достичь просветленного упокоения.

TЕКСT 21
йасйам сандхарйаманайам  йогино бхакти-лакшанах

ашу сампадйате йога  ашрайам бхадрам икшатах
йасйам - этом; сандхарйаманайам - привычку; йогинах - силы; бхакти-лакшанах – признак верности; ашу - скоро; сампадйате - успех; йогах - связь; ашрайам - приют; бхадрам - благой; икшатах - видит.

 Представляя бытие как единое Существо, человек подвигается к пониманию бытия как Личности, что в итоге приводит его к личной преданности Вселенскому Существу, мировой Душе.
TЕКСT 22
раджовача

йатха сандхарйате брахман  дхарана йатра саммата

йадрши ва харед ашу  пурушасйа мано-малам
раджа увача - царь сказал; йатха - как; сандхарйате - необходимо; брахман - брахман; дхарана - понятие; йатра - как; саммата - кратко; йадрши - способ; ва - или; харет - вывести; ашу - быстро; пурушасйа - человека; манах - из ума; малам - нечистоты.

 Царь спросил: 
- О мудрец, как можно оторвать чувства от предметов? И как, умертвив чувственный опыт, вообразить себе Высшее Существо, тем более, ощутить Его присутствие?
TЕКСT 23
шри-шука увача

джитасано джита-швасо  джита-санго джитендрийах

стхуле бхагавато рупе  манах сандхарайед дхийа
шри-шуках увача - Шука сказал; джита-асанах - сидение; джита-швасах - задержка дыхание; джита-сангах – отстранение; джитаиндрийах - чувств; стхуле - на веществоа; бхагаватах - Бог; рупе - облик; манах - ум; сандхарайет - направить; дхийа - разум.

Блаженный Шука отвечал: 
- Это возможно, государь. Для этого необходимо умиротворить ум, что произойдет само собой при удлинении вдохов и выдохов в прямом сидячем положении. Когда же ум успокоен, чувствам более не нужны предметы внешнего мира и с помощью освобожденных чувств легко соорудить в сознании своем человекоподобный образ Вселенной.

TЕКСT 24
вишешас тасйа дехо 'йам  стхавиштхаш ча стхавийасам

йатредам вйаджйате вишвам  бхутам бхавйам бхавач ча сат
вишешах - личное; тасйа - Его; дехах - тело; айам - это; стхавиштхах – вещество; ча - и; стхавийасам - вещество; йатра - где; идам - эти; вйаджйате - проявляются; вишвам - вселенная; бхутам - прошлое; бхавйам - будущее; бхават - настоящее; ча - и; сат - есть.

Пусть в твоем воображении весь мир в совокупности предстанет единым телом некоего Высшего Существа, а окружающие предметы будут отдельными его членами. Пусть прошлое, настоящее и будущее представятся тебе движениями этого Исполина. 

TЕКСT 25
анда-коше шарире 'смин  саптаварана-самйуте

ваираджах пурушо йо 'сау  бхагаван дхаранашрайах
анда-коше - в оболочке; шарире - теле; асмин – этом; сапта - семислойном; аварана - покрытии; самйуте - сделано; ваираджах - вселенского; пурушах – существа; йах - этот; асау - Он; бхагаван - Бога; дхарана - понятие; ашрайах - убежище.

 Внутри него будет Душа, которая есть сам Господь Бог. Семь первичных вещественных стихий пусть будут кожею Вселеннского Существа.
TЕКСT 26
паталам этасйа хи пада-мулам  

патханти паршни-прападе расаталам

махаталам вишва-срджо 'тха гулпхау  

талаталам ваи пурушасйа джангхе
паталам - Патала; этасйа - Его; хи - точно; пада-мулам - подошвы; патханти - понимают; паршни - пятки; прападе - пальцы ног; расаталам - Расатала; махаталам - Mахатала; вишва-срджах - создателя; атха – так; гулпхау - лодыжки; талаталам - Tалатала; ваи - как есть; пурушасйа - человека; джангхе - икры.

 Область Патала пусть будет подошвами Его стоп, а Расатала – Его пятками и пальцами. Лодыжками Вселенной пускай будет ярус Mахатала, а икрами – Tалатала.

TЕКСT 27
две джануни суталам вишва-муртер  

уру-двайам виталам чаталам ча

махиталам тадж-джагханам махипате  

набхасталам набхи-саро грнанти
две - два; джануни - колена; суталам - Сутала; вишва-муртех - вселенской; уру-двайам - бедра; виталам - Витала; ча - и; аталам - Атала; ча - и; махиталам - Mахитала; тат - того; джагханам - чресла; махипате - царь; набхасталам - космос; набхи-сарах - пупок; грнанти - понимают.

 Коленями вселенной пусть будет Сутала; бедрами - Витала и Атала; чреслами Mахитала, а пуповинной впадиною - все мировое пространство.
TЕКСT 28
урах-стхалам джйотир-аникам асйа    

грива махар ваданам ваи джано 'сйа

тапо варатим видур ади-пумсах    

сатйам ту ширшани сахасра-ширшнах
урах - высокое; стхалам - грудь; джйотих-аникам - светила; асйа - Его; грива - шея; махах - Махар; ваданам - рот; ваи - точно; джанах – Джана; асйа - Его; тапах - Тапа; варатим - лоб; видух - известна; ади - первая; пумсах - личность; сатйам - Сатья; ту - но; ширшани - голова; сахасра - тысяча; ширшнах - обладающий головами.

 Грудью Его пусть будут небесные светила; шеей – ярус Mахар; рот – ярус Джана; лоб – Tапа. Головою Тысячеглавому пусть будет верхний ярус вселенной - Сатья.
TЕКСT 29
индрадайо бахава ахур усрах  

карнау дишах шротрам амушйа шабдах

насатйа-дасрау парамасйа насе  

гхрано 'сйа гандхо мукхам агнир иддхах
индра-адайах - боги с Индрой; бахавах - руками; ахух - называемые; усрах - боги; карнау - уши; дишах - стороны ; шротрам - слух; амушйа - Господа; шабдах - звук; насатйа-дасрау - Ашвини-кумары; парамасйа - Всевышнего; насе - ноздри; гхранах - обоняние; асйа - Его; гандхах - аромат; мукхам - рот; агних - огонь; иддхах - пылающий.

 Руками Ему будут повелители сил природы и их предводитель Индра. Стороны света станут Его ушами, звук – Его слухом. Ноздрями пусть будут Ему – утренняя и вечерняя зори Ашвини. Обонянием пусть будут Ему запахи; устами – пламя огня.
TЕКСT 30
дйаур акшини чакшур абхут патангах  

пакшмани вишнор ахани убхе ча

тад-бхру-виджрмбхах парамештхи-дхишнйам  

апо 'сйа талу раса эва джихва
дйаух - космос; акшини - глаз; чакшух - глаза; абхут - стала; патангах - солнце; пакшмани - веки; вишнох - Вишну; ахани - день и ночь; убхе - оба; ча - и; тат - Его; бхру - брови; виджрмбхах - движения; парамештхи - высшего существа; дхишнйам - пост; апах - воды; асйа - Его; талу – нёбо; расах - сок; эва - то; джихва - язык.

Небосвод пусть будет Ему глазницею, Солнце - зрением. День и ночь станут Ему правым и левым веками, обитель творца - бровями. Нёбом Ему будет владыка вод Варуна; языком – вкус земли.

TЕКСT 31
чхандамсй анантасйа широ грнанти 

дамштра йамах снеха-кала двиджани

хасо джанонмада-кари ча майа  

дуранта-сарго йад-апанга-мокшах
чхандамси - гимны; анантасйа - Всевышнего; ширах - мозг; грнанти - говорят; дамштрах - челюсти; йамах – Яма; снеха-калах - искусство любви; двиджани - зубов; хасах - улыбка; джана-унмада-кари - самая обольстительная; ча - и; майа – сила; дуранта - непревзойденное; саргах - творение; йат-апанга - взгляд; мокшах - брошен.

 Священные заклинания пусть будут Ему лбом, посмертный судья Яма пусть будет Ему челюстью, и искусство любви – Его зубами; чарующий обман – Его улыбкою. Безбрежный океан творения пусть будет Его взглядом.
TЕКСT 32
вридоттарауштхо 'дхара эва лобхо  

  дхармах стано 'дхарма-патхо 'сйа прштхам

кас тасйа медхрам вришанау ча митрау  

кукших самудра гирайо 'стхи-сангхах
врида - скромно; уттара - верх; оштха - губа; адхарах - подбородок; эва - как; лобхах - страсть; дхармах - долг; станах - грудь; адхарма - безверия; патхах - путь; асйа - Его; прштхам - спина; ках - Брахма; тасйа - Его; медхрам - детородный; вришанау - яички; ча - и; митрау - Mитра; кукших - стан; самудрах - океан; гирайах - холм; астхи - костей; сангхах - совокупность.

Скромность будет Его верхнею губою, страсть – Его подбородком, закон – Его грудью, беззаконие – спиною. Творец пускай будет Ему детородным членом, а хранители клятвы и порядка, Mитра с Варуною, пусть будут двумя Его яичками. Океан будет Ему станом, горы – хребтом.
TЕКСT 33
надйо 'сйа надйо 'тха тану-рухани 

 махи-руха вишва-танор нрипендра

ананта-вирйах шваситам матаришва 

 гатир вайах карма гуна-правахах
надйах - реки; асйа - Его; надйах - вены; атха - и затем; тану-рухани - волосы; махи-рухах - растения и деревья; вишва-танох - вселенский облик; нрипа-индра - царь; анантавирйах - всемогущего; шваситам - дыхание; матаришва – воздух; гатих - движение; вайах - проходящие века; карма - деятельность; гуна-правахах - взаимодействия гун природы.

 Реки пусть будут Ему жилами, деревья – волосками на теле; могучий ветер пусть будет Ему дыханием, проносящиеся века – шагами, взаимодействие трех состояний вещества – движениями.
 TЕКСT 34
ишасйа кешан видур амбувахан  

васас ту сандхйам куру-варйа бхумнах

авйактам ахур хрдайам манаш ча  

са чандрамах сарва-викара-кошах
ишасйа - владыки; кешан - волосы на голове; видух - знать; амбу-вахан - облака; васах ту - платье; сандхйам - рассветы и закаты; куру-варйа - лучший из Куру; бхумнах - Всемогущий; авйактам - непроявлен; ахух - сказано; хрдайам - разум; манах ча - и ум; сах - Он; чандрамах - луна; сарвавикара-кошах - источник всех перемен.

 Облака, что несут влагу, пускай будут Ему волосами на голове, рассветы и закаты – Его одеждаю; непроявленная причина бытия будет Ему разумом. Луна, что движет всеми переменами, пусть будет умом Вселенского Существа.
TЕКСT 35
виджнана-шактим махим амананти    

сарватмано 'нтах-каранам гиритрам

ашвашватарй-уштра-гаджа накхани    

сарве мргах пашавах шрони-деше
виджнана-шактим - сознание; махим - первооснова материи; амананти - так называют; сарва-атманах - вездесущего; антах-каранам - эго; гиритрам - Рудра; ашва - лошадь; ашватари - мул; уштра - верблюд; гаджах - слон; накхани - ногти; сарве - другие; мригах - олени; пашавах - четвероногие; шронидеше - в области пояса.

 Первичное вещество пусть будет сознанием Вездесущего, а владыка жизни Шива пусть будет Его самостью; лошадь, мул, верблюд и слон – будут Его ногтями, а лесные звери - поясницею.
TЕКСT 36

вайамси тад-вйакаранам вичитрам    

манур маниша мануджо нивасах

гандхарва-видйадхара-чаранапсарах    

свара-смртир асураника-вирйах
вайамси - птиц; тат-вйакаранам - слова; вичитрам - художественные; манух - законники; маниша - мысли; мануджах - человечество; нивасах - место; гандхарва - ангелы; видйадхара - волхвы; чарана - чародеи; апсарах - ангелы; свара - состав; смритих - память; асура-аника - воители-демоны; вирйах - доблесть.

Птицы будут Ему художественным вкусом. Ману, блюститель закона, будет Ему рассудком, а сообщество людей – обителью. Ангелы, чародеи, волхвы и небесные девы будут Его стихотворчеством, демоны-воители – Его отвагою.

TЕКСT 37
брахмананам кшатра-бхуджо махатма  

вид урур ангхри-шрита-кршна-варнах

нанабхидхабхиджйа-ганопапанно  

дравйатмаках карма витана-йогах
брахма – духовники; ананам - лицо; кшатра - правители; бхуджах - руки; махатма - веилкие; вит - купцы; урух - бедра; ангхри-шрита - под защитой Его стоп; кришна-варнах – чернь; нана - разные; абхидха - имена; абхиджйа-гана - боги; упапаннах - подвластные; дравйа-атмаках - используется в жертве; карма - деяние; витана-йогах - жертвоприношений.

Лицом вселенского Существа будет духовное сословие, руками – правители, животом – земледельцы, ногами – чернь. Небожители, от коих зависит благополучие людей, пусть будут Его благосклонностью.
TЕКСT 38
ийан асав ишвара-виграхасйа  

йах саннивешах катхито майа те

сандхарйате 'смин вапуши стхавиштхе  

манах сва-буддхйа на йато 'сти кинчит
ийан - все эти; асау - это; ишвара - Господа; виграхасйа - формы; йах - что бы ни; саннивешах - расположены; катхитах - объяснено; майа - мной; те - тебе; сандхарйате - сосредоточиться; асмин - на; вапуши - форме; стхавиштхе - в грубом; манах - умом; сва-буддхйа – разумом; на - не; йатах - вне Его; асти - есть; кинчит - что-либо.

Так представляя себе Всевышнего в виде зримой вселенной, в которой знакомые тебе предметы составляют члены Его тела, ты сможешь разорвать узы мира. Разумом постигни бытие Бога и ты обретешь свободу. 
TЕКСT 39
са сарва-дхи-врттй-анубхута-сарва 

атма йатха свапна-джанекшитаиках

там сатйам ананда-нидхим бхаджета

нанйатра саджджед йата атма-патах
сах - Он; сарва-дхи-вритти - познание разумом; анубхута - сознающий; сарве - каждого; атма - душа; йатха - так же; свапна-джана - спящий; икшита - увиденное; эках - тот же; там - Ему; сатйам - Истине; ананда-нидхим - океану блаженства; бхаджета - поклон; на - никогда; анйатра – еще; саджджет - привязан; йатах - отчего; атма-патах – саморазрушение.

Погрузи ум свой во Всевышнего, кто множит Себя в бесчисленных образах, подобно человеку, прозябающему в сновидениях. Сыщи убежище в Средоточии Счастья, Сущим вне добра и зла. Иначе, увлеченный  образами чувственного опыта, ты отдашь себя в рабство самообмана, страха и тревог.

ГЛАВА ВTОРАЯ

Облик Всевышнего в сердце
TЕКСT 1
шри-шука увача

эвам пура дхаранайатма-йонир  

наштам смртим пратйаварудхйа туштат

татха сасарджедам амогха-дрштир

йатхапйайат праг вйавасайа-буддхих
шри-шуках увача - Шука сказал; эвам - так; пура - прежде; дхаранайа - мысль; атма-йоних - Брахма; наштам - утрачена; смртим - память; пратйаварудхйа – создав в уме; туштат - доволен; татха - так; сасарджа - сотворил; идам - этот; амогха-дриштих - ясное видение; йатха - как; апйайат - явил; прак - прежде; вйавасайа - твердо; буддхих - разум.

 Блаженный Шука сказал: 
- Тот облик Бога, что описал я тебе, начально создал в своем незамутненном уме творец вселенной, перворожденный Брахма. Облик этот есть воспроизведение запредельной Действительности, что явила себя будущему создателю. Знай, о царь, что окружающая вселенная представляет собою витиеватое образование в уме перворожденного существа.

TЕКСT 2
шабдасйа хи брахмана эша пантха  

йан намабхир дхйайати дхир апартхаих

парибхрамамс татра на виндате 

'ртхан майамайе васанайа шайанах
шабдасйа - звука; хи - точно; брахманах - Вед; эшах - эти; пантхах - путь; йат - что; намабхих – разные имена; дхйайати - обдумывает; дхих - разум; апартхаих – пустыми целями; парибхраман - скитаясь; татра - там; на - не; виндате - наслаждается; артхан - явления; майа-майе - в обмане; васанайа - желаниями; шайанах - во сне.

 Слово, изреченное творцом при сотворении, есть слово Божие, слово от Бога и слово Бог. Облеченное в смысл оно сделалось сводом знаний – Ведою, что живописует вселенную и ее ярусы, выделяя высшие из них как вожделенные обители удовольствий. Она же, Веда, очерчивает пути достижения оных сфер. Впрочем, сотворенная вселенная не замыслена творцом как место возможного счастья, потому всякие усилия для достижения счастья здесь неизбежно оказываются тщетны.
TЕКСT 3
атах кавир намасу йавад артхах  

сйад апраматто вйавасайа-буддхих

сиддхе 'нйатхартхе на йатета татра  

паришрамам татра самикшаманах
атах - потому; кавих - разумный; намасу – имена; йават - минимум; артхах - необходимо; сйат - быть; апраматтах - не алчет; вйавасайа-буддхих - твердость ума; сиддхе - успеха; анйатха - иначе; артхе – ради чего; на - не; йатета - усилия; татра - там; паришрамам - тяжкий труд; татра - там; самикшаманах - кто убедился.

 Однако, чтобы жизнь одушевленной твари в придуманном Брахмою нагромождении миров совсем не обратилась в череду страданий и томлений, живое существо должно свести свое потребление до возможно малого количества. Понимая окружающий мир как отражение подлинной Действительности, живая душа не должна тратить силы на достижение сверх необходимого, ибо всякое усилие в воображаемых обстоятельствах есть труд тяжкий и бессмысленный.
TЕКСT 4

сатйам кшитау ким кашипох прайасаир  

бахау свасиддхе хй упабарханаих ким

сатй анджалау ким пурудханна-патрйа  

диг-валкаладау сати ким дукулаих
сатйам - имея; кшитау - ровны; ким – как; кашипох - ложе; прайасаих - усилия; бахау - руки; сва-сиддхе – модостаточны; хи - так; упабарханаих - кровати; ким - как; сати - есть; анджалау - ладони; ким – как; пурудха - разной; анна - еды; патрйа - посуде; дик - место; валкала-адау - кора; сати – есть; ким - как; дукулаих - в одежде.

 Не к чему человеку мягое ложе, если есть земля, готовая приютить спящего. Не к чему мякгие подушки, если голову свою можно упокоить на ладонях своих. Не к чему посуда, если в руках пища столь же вкусна, как и на золотом блюде. Да и мочальная рогожа скроет наготу твою не хуже шелкового платья.
TЕКСT 5
чирани ким патхи на санти дишанти бхикшам  

наивангхрипах пара-бхртах сарито 'пй ашушйан

руддха гухах ким аджито 'вати нопасаннан

касмад бхаджанти кавайо дхана-дурмадандхан
чирани - ветошь; ким - разве; патхи - дороги; на - не; санти - есть; дишанти - милостыню; бхикшам - подают; на - не; эва - и; ангхрипах - деревья; пара-бхртах – благодетель; саритах - реки; апи - и; ашушйан - сухие; руддхах - закрыты; гухах - пещеры; ким - разве; аджитах - нерожден; авати - защита; на - не; упасаннан - преданный; касмат - отчего; бхаджанти - лесть; кавайах - ученый; дхана - богат; дурмада-андхан - опьянен.

 Не трудись ради новых одежд - носи старые, покуда не обветшают. Не трудись излишне для насыщения живота своего, ибо пищу всегда найдешь у милостивых благоделей наших – трав и деревьев, а жажду утолишь водою из источника. Для жилища вполне сгодится горная пещера. А в заступники избери себе всемогущего Господа Бога. Вооружись сей нехитрой мудростью и тебе не придется льстить и угождать сильным мира сего – мира, сущего в чужом воображении.
TЕКСT 6

эвам сва-читте свата эва сиддха  

атма прийо 'ртхо бхагаван анантах

там нирврито нийатартхо бхаджета  

самсара-хетупарамаш ча йатра
эвам - так; сва-читте - в уме; сватах - всемогущ; эва - так; сиддхах - готов; атма - душа; прийах - дорог; артхах - суть; бхагаван - Бог; анантах - безграничен; там - Ему; нирвритах - непривязан; нийата - вечный; артхах - цель; бхаджета - поклоняться; самсара-хету - причина уз; упарамах - прекращение; ча - несомненно; йатра - в котором.

 Мудр тот, кто презрев суету мира, отдал себя в услужение Мировой Душе, пронизающей Собою всю сотворенную вселенную и сущей вне ее. Мировая Душа пребудет в сердце каждого, но в отличии от наблюдаемых предметов, Душа мира не создана воображениием творца. Она вне времени, вне пространства. Голос Ее звучит зовом сердца, повинуясь коему, ты разорвешь путы обмана, страха и тревог.
TЕКСT 7
кас там тв анадртйа паранучинтам  

рите пашун асатим нама курйат

пашйан джанам патитам ваитаранйам  

сва-кармаджан паритапан джушанам
ках - кто; там - той; ту - но; анадртйа - пренебрегая; пара-анучинтам – высшим сознанием; рите - кроме; пашун - животных; асатим - преходящее; нама - имя; курйат - примет; пашйан - ясно видя; джанам - люди; патитам - падших; ваитаранйам - реку страданий; сва-карма-джан - создан своим трудом; паритапан - страдания; джушанам - охваченных.

 Лишь животное в человеческом облике останется глухо к голосу Высшей Души – голосу сердца. В самом деле, человекоподобные животные прельщяются соблазнами призрачного бытия, даже видя пред глазами своими, как ближние их в тяжких трудах и пустых хлопотах тонут в стремительных водах реки времени.
TЕКСT 8
кечит сва-дехантар-хридайавакаше  

прадеша-матрам пурушам васантам

чатур-бхуджам канджа-ратханга-шанкха-

гада-дхарам дхаранайа смаранти
кечит - иные; сва-деха-антах - в теле; хрдайа-авакаше - в сердце; прадеша-матрам - ладонь; пурушам - Бог; васантам - пребудет; чатух-бхуджам – четыре руки; канджа - лотос; ратха-анга - колесо; шанкха - раковина; гада-дхарам - палица; дхаранайа - видя; смаранти - зрят.

 Лишь тот по праву может зваться человеком, кто научился глядеть внутрь себя – в свое сердце, где вечно пребудет Господь Бог – единая Душа мира. В сердце человеческом Господь предстает величиною с ладонь в облике о четырех руках, в коих держит Он нежный лотос, огненное колесо, морскую раковину и грозную палицу.
TЕКСT 9
прасанна-вактрам налинайатекшанам  

кадамба-кинджалка-пишанга-васасам

ласан-маха-ратна-хиранмайангадам  

спхуран-маха-ратна-кирита-кундалам
прасанна - счастье; вактрам - уста; налина-айата – лепестки лотоса; икшанам - глаза; кадамба - цветок; кинджалка - шафран; пишанга - желтый; васасам - одежды; ласат - висят; маха-ратна - самоцветы; хиранмайа - золота; ангадам - украшения; спхурат - сияют; маха-ратна - самоцветы; кирита - головной убор; кундалам - серьги.

Уста Его тронуты покойною улыбкою. Большие продолговатые, как лепестки лотоса, очи Его озарены ясной благодатью. Одежды цвета кадамбовой пыльцы расшиты драгоценными каменьями. Отлитые из чистого золота украшения усыпаны радужными самоцветами. Чело Господне венчает блистающий убор, в ушах горят лунного отсвета серьги.
TЕКСT 10
уннидра-хрит-панкаджа-карникалайе  

йогешварастхапита-пада-паллавам

шри-лакшанам каустубха-ратна-кандхарам  

амлана-лакшмйа вана-малайачитам
уннидра - цветущего; хрит - сердца; панкаджа - лотоса; карника-алайе - в сердцевине; йога-ишвара – владыка сил; астхапита - расположенными; пада-паллавам – стопы; шри - теленок; лакшанам - отмечен; каустубха - самоцвет; ратна - камни; кандхарам - плечи; амлана - свежих; лакшмйа - красоты; вана-малайа - гирлянда лесных цветов; ачитам - надета.

 Лотосные стопы Всевышнего покоятся на прекрасном цветке, коим распускается сердце любящего созерцателя. На груди Господа, огибаемый цветочным венком, красуется самоцвет Каустубха, в безупречной глади которого отражается облик теленка.
TЕКСT 11
вибхушитам мекхалайангулийакаир  

маха-дханаир нупура-канканадибхих

снигдхамалакунчита-нила-кунталаир  

вирочамананана-хаса-пешалам
вибхушитам - украшен; мекхалайа – пояс; ангулийакаих - перстни; маха-дханаих - бесценны; нупура - браслетами; канкана-адибхих - запястья; снигдха - блестящие; амала - чистые; акунчита - вьющиеся; нила - синие; кунталаих - волосы; вирочамана - радует взгляд; анана - лицо; хаса - улыбка; пешалам - прекрасна.

Стан Вседержителя охвачен золотистым в узорах поясом, на перстах Его сияют перстни о множестве самоцветов. Волосы Его, иссине черные, кудрями ниспадающие до плеч, умащены благоуханными маслами. На лодышках и запястьях Его играют радужными переливами изящные обручи. Каждый изгиб Его платья, каждая черта Его облика радует взор и пленит сердце.
TЕКСT 12
адина-лила-хаситекшанолласад-бхру-

бханга-самсучита-бхурй-ануграхам

икшета чинтамайам энам ишварам  

йаван мано дхаранайаватиштхате
адина - возвышенные; лила - игры; хасита - улыбка; икшана - взгляд; улласат - сияет; бхру-бханга - изгиб бровей; самсучита - указует; бхури - полно; ануграхам - благословение; икшета - созерцай; чинтамайам - сознание; энам - этого; ишварам - Господа; йават - пока; манах - ум; дхаранайа - дума; аватиштхате - удерживать.

 Если сподобился кто-либо из живущих сосредоточиться на едином предмете, то пусть взор его будет прикован к лику Господнему, озаренному нежною улыбкою. Безграничною милостью Своею Всевышний пребудет в сердце всякого существа, вселяя жажду жизни, жажду соития с Единосущим Владыкою.

TЕКСT 13
экаикашо 'нгани дхийанубхавайет  

падади йавад дхаситам гадабхртах

джитам джитам стханам апохйа дхарайет  

парам парам шуддхйати дхир йатха йатха
эка-экашах - одну за другой; ангани - части тела; дхийа - вниманием; анубхавайет - думать; пада-ади - начиная со стоп; йават - до; хаситам - улыбки; гада-бхритах - Бога; джитам джитам - обуздывать мысли; стханам - место; апохйа - покидая; дхарайет - дума; парам парам - выше и выше; шуддхйати - очищается; дхих - разум; йатха йатха - настолько.

 Дабы созерцание Господа было всемерным, нужно поначалу направить мысленный взор свой на Его стопы, затем на ноги и бедра, тулово и, наконец, прильнуть к Его озаренному доброю улыбкою лику. Видение Господа в сердце проясняет разум, и тем пробуждает душу от зачарованности суетным миром.
TЕКСT 14
йаван на джайета параваре 'смин  

вишвешваре драштари бхакти-йогах

тават стхавийах пурушасйа рупам  

крийавасане прайатах смарета
йават - пока; на - не; джайета - развил; пара - высшее; аваре - явленный; асмин - в этой; вишва-ишваре – Господь мира; драштари - кто видит; бхакти-йогах – соитие в преданности; тават - до тех пор; стхавийах - мирянин; пурушасйа - человеческий; рупам - облик; крийа-авасане - завершив; прайатах - вниманием; смарета - вспоминать.

 Но покуда не растог ты в уме своем узы долга с внешней действительностью, покуда любовь ко Всевышнему не увлекла тебя всецело, ты должен размышлять о Господе, представляя Его себе в виде вселенной.
TЕКСT 15
стхирам сукхам часанам астхито йатир  

йада джихасур имам анга локам

кале ча деше ча мано на саджджайет  

пранан нийаччхен манаса джитасух
стхирам - необеспокоен; сукхам - удобно; ча - и; асанам - сиденье; астхитах - размещен; йатих - мудрец; йада - когда; джихасух - покинуть; имам - этот; анга – царь; локам - тело; кале - время; ча - и; деше - месте; ча - и; манах - ум; на - не; саджджайет – обеспокоен; пранан - чувства; нийаччхет - покорить; манаса - ума; джита-асух – воздух жизни.

 Дабы расстаться с бренным миром, человек не обязан ждать благоприятного времени или уединяться в укромном месте. Для того достаточно подчинить чувства свои своему разуму, успокоить мысль и обрести душевное равновесие.

TЕКСT 16

манах сва-буддхйамалайа нийамйа  

кшетра-гья этам нинайет там атмани

атманам атманй аварудхйа дхиро  

лабдхопашантир вирамета кртйат
манах - ум; сва-буддхйа - разум; амалайа - чист; нийамйа - управляя; кшетра-гье - существу; этам – их; нинайет - погрузить; там - того; атмани - сущности; атманам - сущность; атмани - сущности; аварудхйа - замыкаясь; дхирах - удовлетворен; лабдхаупашантих - достиг блаженства; вирамета - прекращает; критйат - деятельность.

 В проясненном от созерцания разуме должно растворить свою мысль, затем разум свой погрузить в свою вечную самость, свое "я", кое следом надо растворить в "Я" вселенском. В Нем обретешь ты совершенное равновесие и умиротворение и только так пресечешь труд, что приковывает тебя к суетному миру.
TЕКСT 17
на йатра кало 'нимишам парах прабхух  

куто ну дева джагатам йа ишире

на йатра саттвам на раджас тамаш ча  

на ваи викаро на махан прадханам
на - нет; йатра - где; калах - время; анимишам - боги; парах - высший; прабхух - владыка; кутах - где; ну - точно; девах - боги; джагатам - создания; йе - кто; ишире - правит; на - нет; йатра - там; саттвам - благости; на - ни; раджах - страсть; тамах - невежество; ча - и; на - ни; ваи - точно; викарах - перемена; на - ни; махан - океан; прадханам – природы.

 В обители мировой Души, - Вселенского "Я" - нет времени, ибо высшее "Я" есть недвижимая Сердцевина бытия, вкруг коей обращаются даже бессмертные боги – управители мировых стихий. Вселенскому "Я" чужды три состояния бытия – помрачение, возбуждение и просветление, что свойственны всякой сущности в Природе. И никакая природная сила не способна привести в движение высшее "Я", ибо Оно первичнее даже первичной Природы.
TЕКСT 18
парам падам ваишнавам амананти тад  

йан нети нетитй атад утсисрикшавах

висрджйа дауратмйам ананйа-саухрида  

хридопагухйарха-падам паде паде
парам - высшее; падам - место; ваишнавам - Бог; амананти - знают; тат - то; йат - кто; на ити - не это; на ити - не это; ити - так; атат – не подлинно; утсисркшавах - избегает; висриджйа - отбросив; дауратмйам - сплетения; ананйа - верно; саухридах - вольно; хрида упагухйа - сердце; арха - предмет; падам - стопы; паде паде - всегда.

 Кому довелось ступить в область Высшего "Я", тот отвергнет как суетное наваждение всякую действительность, порожденнную чувственным восприятием. В тех высотах, где нет места добру и злу, прозревшая душа без страха отдает себя в жертву безупречной Действительности.    

TЕКСT 19
иттхам мунис тупарамед вйавастхито  

вигьяна-дриг-вирйа-сурандхиташайах

сва-паршнинапидйа гудам тато 'нилам  

стханешу шатсуннамайедж джита-кламах
иттхам - так; муних - мудрец; ту - но; упарамет - уйти; вйавастхитах - утвердившись; вигьяна-дрик - знание; вирйа - силой; су-рандхита - управляя; ашайах - цель; сва-паршнина - пяткой; апидйа - закрыв; гудам - проход; татах - затем; анилам – жизненный; стханешу - через места; шатсу - шесть; уннамайет - поднять; джита-кламах - погасивший страсть.

 Узревший единую Суть бытия исполняется естественным безразличием к образам чувственного опыта. Пришедший в соитие с Высшим "Я" равнодушен к соблазнам зримой действительности - стяжательству и самоутверждению. 

TЕКСT 20
набхйам стхитам хрдй адхиропйа тасмад  

удана-гатйораси там найен муних

тато 'нусандхайа дхийа манасви  

сва-талу-мулам шанакаир найета

 набхйам - на пупке; стхитам - расположен; хрди - сердце; адхиропйа - поместив; тасмат - оттуда; удана - восходя; гатйа - силу; ураси - грудь; там - затем; найет - двигать; муних - мысленно; татах - их; анусандхайа - отыскав; дхийа - разум; манасви – в мыслях; сва-талумулам - у основания нёба; шанакаих - медленно; найета – продвигается.
 Пусть в сердце твоем, о царь, сначала угаснет пламя корысти - тогда прервутся узы, что сдерживали тебя в бренном теле. И тебе можно будет удалиться в укромное место, где закроешь ты пятою своею воздушный проход, через который испражняешься, и мысленно поднимешь жизненный воздух поступенно через шесть вихревых сплетений от пупа к основанию нёба, через сердце и точку меж ключицами.
TЕКСT 21
тасмад бхрувор антарам уннайета  

нируддха-саптайатано 'напекшах

стхитва мухуртардхам акунтха-дрштир  

нирбхидйа мурдхан висрджет парам гатах
тасмат - оттуда; бхрувох - брови; антарам - между; уннайета - помести; нируддха - закрыв; сапта - семь; айатанах - выходов воздуха; анапекшах - безразличен; стхитва - удержи; мухурта - мгновения; ардхам - половину; акунтха - Чистому; дриштих - цель; нирбхидйа - пробивая; мурдхан - отверстие; висрджет - оставь; парам - Высь; гатах - идти.

 Затем ты должен будешь собрать всю жизненную силу свою в точке меж бровей и, прекрыв семь выходов жизненной силы, устремиться через разверзшееся в темени отверстие ввысь в безбрежное ясное Бытие.

 Никакие соблазны не удержат в здешнем сумрачном мире того, кто сумел разумом обуздать свои страсти. Познавший себя в свете разума обретает несомненную свободу.

TЕКСT 22
йади прайасйан нрипа парамештхйам  

ваихайасанам ута йад вихарам

аштадхипатйам гуна-саннивайе  

сахаива гаччхен манасендрийаиш ча
йади - однако; прайасйан - храня желания; нрипа – царь; парамештхйам - высшей сфере; ваихайасанам - существа; ута - говорится; йат - что; вихарам - место наслаждений; ашта-адхипатйам - овладение силами; гуна-саннивайе - в мире качеств; саха - вместе; эва - точно; гаччхет - отправляется; манаса - умом; индрийаих – чувств; ча - и.

 Если же не уничтожить в себе страсть к обладанию чем-либо, будь то телесные удовольствия, слава или власть – тайная и явная, тебе не откроются врата в высшее, запредельное Бытие, свободное от суетных тревог. И вырвавшись из грубых, земных пределов, ты принужден будешь облечься в невидимое земному глазу покрывало из чувств и мыслей, в коем будешь влачить свои дни в верхних, прелестных ярусах сотворенной вселенной. 
TЕКСT 23
йогешваранам гатим ахур антар-

бахис-три-локйах паванантар-атманам

на кармабхис там гатим апнуванти  

видйа-тапо-йога-самадхи-бхаджам
йога-ишваранам – владеют силами; гатим - цель; ахух - сказано; антах - внутри; бахих - вовне; три-локйах – три яруса; павана-антах - в воздухе; атманам - тонкое тело; на - не; кармабхих - дела; там - ту; гатим - идти; апнуванти - достигают; видйа - видеть; тапах - подвиг; йога - силы; самадхи - покой; бхаджам - поддерживает.

 Лишь сбросив с себя все покровы, - сотканные из плоти, чувств и мыслей, возможно обретаться в запредельной Действительности, и в виде чистого сознания нисходить в сотворенную область бытия, дабы с благим словом странствовать по трем ее ярусам. 

 Даже отрешившись от всех богатсв мира, ты не ступишь в запреденьную Действительность, если не изживешь в себе страсть к самоутверждению.
TЕКСT 24
ваишванарам йати вихайаса гатах  

сушумнайа брахма-патхена шочиша

видхута-калко 'тха харер удастат  

прайати чакрам нрипа шаишумарам
ваишванарам - божество огня; йати - идет; вихайаса - небесным (Mлечным Путем); гатах - проходя; сушумнайа - Сушумны; брахма - Брахма; патхена – по пути; шочиша - освещающей; видхута - смыв; калках - грязь; атха - затем; харех - Хари; удастат - вверх; прайати - достигает; чакрам - круга; нрипа - царь; шаишумарам - называемого Шишумара.

 Путь света, Сушумна, в запредельное бытие, лежит чрез высший ярус вселенной, где обретается творец Брахма. Прежде чем достичь обители творца, душа проходит чистилище во вселенском Огне – Ваишванаре, где избавляется от последних следов скверны. Миновав ярус создателя, избавившаяся от пороков частица сознания устремляется по оси вселенной за ее пределы, дабы в надмирном бытии увязать себя узами близости со Всевышним.
TЕКСT 25
тад вишва-набхим тв ативартйа вишнор  

анийаса вирадженатманаиках

намаскртам брахма-видам упаити  

калпайушо йад вибудха раманте
тат - то; вишва-набхим - пупок Бога; ту - но; ативартйа - пересекая; вишнох - Вишну; анийаса - благодаря совершенству; вираджена - очищенными; атмана - существом; эках - один; намаскртам - достойный поклонения; брахма-видам - в Брахмане; упаити - достигает; калпа-айушах - 4300000000 солнечных лет; йат – место; вибудхах - души; раманте - наслаждаются.

 Ось вселенной Шишумара держится на пупе Вседержителя - Вишну. На краю вселнеской оси расположен ярус Махар, где жизнь смертных длится долее всего - 4 300 000 000 солнечных лет. В том ярусе, коего вожделеют даже осознавшие свою суть души, обитают патриархи вселенной во главе со святоблюстителем Бхригу.
TЕКСT 26
атхо анантасйа мукханалена  

дандахйаманам са нирикшйа вишвам

нирйати сиддхешвара-йушта-дхишнйам  

йад дваи-парардхйам тад у парамештхйам
атхо - затем; анантасйа - Ананты; мукха-аналена - огнем изо рта; дандахйаманам - испепелен; сах - он; нирикшйа - видя; вишвам - вселенную; нирйати - отправляется; сиддхешвара-йушта-дхишнйам – летающие челны; йат - место; дваи-парардхйам - 15480000000000 лет; тат - то; у - возвышенное; парамештхйам - обитель Брахмы.

 Жизнь вселенной длится один день творца. Когда ей приходит срок и творец смежает свои очи для сна, из уст мирового Змея Ананты, что возлежит на водах Причинного океана, исторгается неистовое пламя, в коем сгорают все ярусы мироздания вместе с их обитателями. И лишь те, кто обрел убежище в обители патриархов – Махаре, целы и невредимы возносятся в надмирную область Сатью, где суждено им пережить ночь вселенной, что тянется 15 480 000 000 000 земных лет.
TЕКСT 27
на йатра шоко на джара на мртйур  

нартир на чодвега рте куташчит

йач чит тато 'дах крпайанидам-видам  

дуранта-духкха-прабхаванударшанат
на - нет; йатра - там; шоках - скорбь; на - ни; джара - старость; на - ни; мртйух - смерть; на - ни; артих - муки; на - не; ча - также; удвегах - беспокойство; рите - кроме; куташчит - иногда; йат - из-за; чит - сознание; татах - поэтому; адах - сострадание; крипайа - состраданием; анидам-видам - не ведает о преданности; дуранта - неодолимо; духкха - горе; прабхава – рождения; анударшанат - испытать.

 Обитатели Сатьи не ведают печали, старости и смерти. Никакие тревоги не омрачают их беспечного нескончаемого существования. Правда, порою случается им испытать сострадание к тем смертным, что живут в низших ярусах бытия во мраке своекорыстия, лишенные блаженства служения Господу Богу.
TЕКСT 28
тато вишешам пратипадйа нирбхайас  

тенатманапо 'нала-муртир атваран

джйотирмайо вайум упетйа кале  

вайв-атмана кхам брихад атма-лингам
татах - затем; вишешам - особенность; пратипадйа - обретя; нирбхайах - без опасений; тена - тем самым; атмана – сущностью; апах - вода; анала - огонь; муртих - формы; атваран - поднявшись; джйотих-майах - сияющий; вайум - атмосфера; упетйа - попав туда; кале – со временем; вайу - воздух; атмана - сущностью; кхам - эфир; брихат - великий; атмалингам - истинный облик души.

 Окончив свой век в светлых пределах Сатьи, душа бесстарашно расстается с природными стихиями, что обволакивали ее все время в зримом мире. Так вернув Природе землю, воду, огонь, воздух и пространство, частица сознания вновь обращается в чистый свет, коим была изначально.
TЕКСT 29
гхранена гандхам расанена ваи расам  

рупам ча дриштйа швасанам твачаива

шротрена чопетйа набхо-гунатвам  

пранена чакутим упаити йоги
гхиранена - обоняние; гандхам - запах; расанена – вкус; ваи - точно; расам - вкус; рупам - формы; ча - и; дрштйа - зрение; швасанам – касание; твача - прикосновение; эва - так; шротрена – волна звука; ча - и; упетйа - достигнув; набхах-гунатвам - пространство; пранена - чувств; ча - и; акутим - дело; упаити - достиг; йоги – соитие с Богом.

 При отторжении стихии земли в сознании исчезает запах. При отторжении воды исчезает вкус. При отторжении огня исчезает цвет; при отторжении воздуха изчезает поверхность; при отторжении стихии пространства изчезает звук. Следом в сознании изчезают обоняние, вкусовые ощущения, зрение, осязание и слух.
TЕКСT 30
са бхута-сукшмендрийа-санникаршам  

маномайам девамайам викарйам

самсадйа гатйа саха тена йати  

виджнана-таттвам гуна-санниродхам
сах - он; бхута - груб; сукшма - тонки; индрийа - чувств; санникаршам - неделание; манах-майам - ум; дева-майам - благость; викарйам - эго; самсадйа - превзойдя; гатйа - идет; саха - с; тена - ними; йати - идет; вигьяна - знания; таттвам - истине; гуна - качества; санниродхам - прервав.

 С исчезновением ощущений сознание прерывает череду видоизменений - помрачения, возбуждения, просветления. И, вернув себе невидоизмененное состояние, душа срывает с себя покров приобретенной самости, который следом растворяется во всеобщем совокупном веществе.
TЕКСT 31
тенатманатманам упаити шантам  

анандам анандамайо 'васане

этам гатим бхагаватим гато йах  

са ваи пунар неха вишаджджате 'нга
тена - теми; атмана - душой; атманам - душу; упаити - достигает; шантам - покоя; анандам - счастья; ананда-майах - естественно; авасане - без скверны; этам - такой; гатим - цели; бхагаватим - преданности; гатах - достигать; йах - что; сах - он; ваи - точно; пунах - вновь; на - не; иха - здесь; вишаджджате - привлекается; анга - любезный.

 Лишь отбросив чуждую, приобретенную природу, частица сознания способна соприкоснуться с запредельной Прекрасной Действительностью и выразить себя в полной мере. Кто единожды испробовал мед служения Всеблагой Красоте, тот не обольстится более отравою призрачного внешнего мира.
TЕКСT 32
эте срити те нрипа веда-гите  

твайабхипрште ча санатане ча

йе ваи пура брахмана аха тушта  

арадхито бхагаван васудевах
эте - описанное; срити - путь; те - ты; нрипа - царь; веда-гите – песнь Веды; твайа - тобою; абхипрште - спрошенный; ча - также; санатане - вечной истине; ча - несомненно; йе - которые; ваи - несомненно; пура - раньше; брахмане - Брахме; аха - рассказал; туштах - удовлетворенный; арадхитах - поклонением; бхагаван - Бог; васудевах - Единосущий.

 То что я поведал тебе, государь, некогда услышал в сердце своем создатель вселенной Брахма. Стяжав эту истину, сущую до начала времен, он затеял творение, и по окончанию задуманного открыл сию истину всему свету.

TЕКСT 33
на хй ато 'нйах шивах пантха  вишатах самсртав иха

васудеве бхагавати  бхакти-його йато бхавет
на - никогда; хи - несомненно; атах - выше; анйах - иной; шивах - благодатный; пантхах - путь; вишатах - скитающиеся; самсритау - в мире; иха - в жизни; васудеве - Васудеве; бхагавати – Бог; бхакти-йогах - служение; йатах - где; бхавет - привести к.

 Для души заблудшей в дебрях суетного мира, нет более надежного способа вырваться на свободу, нежели безкорыстное служение Высшей Истине – доброму Вседержителю.
TЕКСT 34
бхагаван брахма картснйена  трир анвикшйа манишайа

тад адхйавасйат кута-стхо  ратир атман йато бхавет
бхагаван – господин; брахма - Веды; картснйена - обобщение; трих - три раза; анвикшйа - изучив; манишайа – внимание; тат - то; адхйавасйат - установил; кута-стхах - сосредоточив; ратих - влечение; атман - к Богу; йатах - которым; бхавет - так происходит.

 Трижды внимал Истине творец Брахма. Трижды постигал, что влечение к Единой Душе сокрыто в природе всякого сознательного существа.
TЕКСT 35
бхагаван сарва-бхутешу  лакшитах сватмана харих

дришйаир буддхй-адибхир драшта  лакшанаир анумапакаих
бхагаван - Бог; сарва - во всех; бхутешу - существах; лакшитах - видимый; сва-атмана - с душой; харих - Господь; дришйаих - видимо; буддхи-адибхих - разумом; драшта - зрячий; лакшанаих - по признакам; анумапакаих - догадаться.

 Всевышний вечно прибудет в каждой живой сущности. Невидимый глазу, Он открывается разуму. Всякий зрящий в свое сердце да узреет единую Душу мироздания.
TЕКСT 36
тасмат сарватмана раджан  харих сарватра сарвада

шротавйах киртитавйаш ча  смартавйо бхагаван нринам
тасмат - поэтому; сарва - каждый; атмана - душой; раджан – о царь; харих - Господь; сарватра - повсюду; сарвада - всегда; шротавйах - о ком слушают; киртитавйах - кого прославляют; ча - и; смартавйах – кого помнят; бхагаван - Бог; нринам - людьми.

 Тот же, кому не случилось узреть Истину в сердце своем, пусть внемлет слову тех, кого Она озарила. Внемля слову об Истине и оглашая Истину, ты всегда пребудешь подле Нее.
TЕКСT 37
пибанти йе бхагавата атманах сатам  

катхамритам шравана-путешу самбхртам

пунанти те вишайа-видушиташайам  

враджанти тач-чарана-сарорухантикам
пибанти - пьют; йе - кто; бхагаватах - Бог; атманах - близкий; сатам - святые; катха-амритам - нектар слова; шравана-путешу - уши; самбхртам - заполнены; пунанти - очищают; те - свою; вишайа - наслаждения; видушита-ашайам - порочные представления; враджанти - обратно; тат - Господа; чарана - стоп; сароруха-антикам - возле лотоса.

 Тот, чьи уста однажды коснулись меда повести о Владыке сердец, никогда более не прельстится мерзостью стяжательства и тщеславия. Узревшему Господа на лотосе своего сердца нет пути обратно во мрак корысти, ибо рабство любви сладостно необычайно. 

ГЛАВА TРЕTЬЯ

Любовь: возвращение к истоку
TЕКСT 1
шри-шука увача

эвам этан нигадитам  приштаван йад бхаван мама

нрнам йан мрийамананам  манушйешу манишинам
шри-шуках увача - блаженный Шука сказал; эвам - так; этат - эти; нигадитам - ответил; приштаван - спросил; йат - что; бхаван - ты; мама - мне; нрнам - людей; йат - тот; мрийамананам - перед смертью; манушйешу – людей; манишинам - разумных.

Блаженный Шука сказал: 
- Итак, государь, я ответил тебе, как должно поступать человеку, осознавшему скорое приближение смерти. Теперь поведую о том, кому следует поклоняться для достижения той или иной желанной цели. 
TЕКСTЫ 2-7
брахма-варчаса-камас ту  йаджета брахманах патим

индрам индрийа-камас ту  праджа-камах праджапатин
девим майам ту шри-камас  теджас-камо вибхавасум

васу-камо васун рудран  вирйа-камо 'тха вирйаван
аннадйа-камас тв адитим  сварга-камо 'дитех сутан

вишван деван раджйа-камах  садхйан самсадхако вишам
айуш-камо 'швинау девау  пушти-кама илам йаджет

пратиштха-камах пурушо  родаси лока-матарау
рупабхикамо гандхарван  стри-камо 'псара урвашим

адхипатйа-камах сарвешам  йаджета парамештхинам
ягьям йаджед йашас-камах  коша-камах прачетасам

видйа-камас ту гиришам  дампатйартха умам сатим
брахма - духа; варчаса - сияние; камах ту – стремится; йаджета - поклоняется; брахманах - Вед; патим - владыке; индрам - царю небес; индрийа-камах ту - сильные чувства; праджа-камах - многое потомство; праджапатин - родоначальники; девим - богине; майам - владычица; ту - но; шри-камах - красивым; теджах - мощь; камах - желающий; вибхавасум - огня; васу-камах - богатству; васун - богам Васу; рудран - Рудрам; вирйа-камах - хочет иметь силу; атха - потому; вирйаван - могучий; анна-адйа - злаков; камах - хочет; ту - но; адитим - Адити; сварга - рай; камах - хочет; адитех сутан - сынам Адити; вишван - все; деван - богам; раджйа-камах - царствовать; садхйан - Садхйа; самсадхаках - исполняют желания; вишам – торговцев; айух-камах - долголетия; ашвинау – братьям Ашвини; девау - двум; пушти-камах - крепкое тело; илам - земле; йаджет - поклоняться; пратиштха-камах - прославиться; пурушах - такие; родаси - горизонту; лока-матарау - земле; рупа - красоте; абхикамах - стремящийся; гандхарван - ангелы; стри-камах - хорошую жену; апсарах урвашим – небесные девы; адхипатйа-камах - властвовать; сарвешам - другими; йаджета - поклоняться; парамештхинам - Брахме; ягьям - Ягья; йаджет - поклоняться; йашах-камах - знаменитым; коша-камах - иметь богатства; прачетасам – владыка вод; видйа-камах ту - образование; гиришам - владыке гор; дампатйа-артхах - супружеской любви; умам сатим - целомудренной жене.

 Стремящийся разорвать узы мира и растаять в безмятежном Духе, пусть поклоняется хранителю Веды и воспитателю богов Брихаспати; тот, кто хочет преуспеть в любовных подвигах, пусть почитает небесного царя индру; желающий продолжить себя в добрых потомках пусть преклонит голову свою пред вселенскими родоначальниками – праджапати; ищущий успеха в бренном мире пусть служит матери Природе – Дурге; жаждущий власти над людьми пусть поклоняется огню; кому желанно богатство, да преклонит голову свою он пред восьмю вселенскими стихиями – богами Васу; алчущий славы героя пусть почитает Рудру – неистовую ипостась всеблагого Шивы. Для обильного урожая божеством своим следует сделать матушку Адити, а для достижения райских чертогов – сынов ее нынешних богов небесных. Желающий преуспеяния своему государству пусть почитает весь сонм богов одновременно; для удачной сделки следует поклонится Садхье. Желающий жить долго и в здравии пусть почитает утреннюю и вечернюю зори – братьев Ашвини; для крепости тела должно поклоняться Земле-матушке. Алчущий самоутверждения пусть возносит молитвы границе неба и земли. Кому любо благолепие должен преклоняться пред ангелами – райскими танцовщиками, и певчими - гаднхарвами. Дабы заполучить добрую жену, следует молиться на небесных дев – апсар и урваши. Кому грезится слава властителя дум человеческих, тот должен почитать творца Брахму. Кому вожделенна слава праведника, должен поклоняться Ягье – правообладателю всех жертв. За сокровищами земли следует обращаться с молитвами к богу Варуне. Ученость будет наградою тому, кто боготворит владыку гор Шиву, а мир и согласие воцарятся в той семье, где поклоняются супруге Шивы – целомудренной Уме.
TЕКСT 8
дхармартха уттама-шлокам  тантух танван питрин йаджет

ракша-камах пунйа-джанан  оджас-камо маруд-ганан
дхарма-артхах - духовный рост; уттама-шлокам - Господу; тантух - потомки; танван - защиты; питрин – предки; йаджет - поклон; ракша-камах - защиты; пунйа-джанан - люди; оджах-камах - силу; марут-ганан - богам.

 Кто хочет стать праведником, должен поклоняться Вишну, кто хочет оградить от бед свое семейство и продолжить род достойными потомками, должен молиться братьям небесного царя – ветрам Марутам.
TЕКСT 9
раджйа-камо манун деван  нирритим тв абхичаран йаджет

кама-камо йаджет сомам  акамах пурушам парам
раджйа-камах – хочет власти; манун - Mану; деван - боги; нирритим - демоны; ту - но; абхичаран - победу; йаджет - поклоняться; кама-камах – чувственное удовольстсвие; йаджет - поклоняться; сомам - Луне; акамах - нет желаний; пурушам - Бог; парам - Всевышнему.

Кто желает сделаться правителем над людьми, должен поклоняться блюстителю Божьего закона - Mану; жаждущий победы над недругом пусть обращается за помощью к доблестным демонам-титанам - извечным врагам небожителей; кто желает чувственных удовольствий, пусть молится богу Луне - Соме. А не имеющий желаний да сделает повелителем своим Высшеее Существо - Пурушу, что пребудет вне добра и зла.
TЕКСT 10
акамах сарва-камо ва  мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена  йаджета пурушам парам
акамах - нет желаний; сарва-камах - полон желаний; ва - или; мокша-камах - ищет свободы; удара-дхих - широких взглядов; тиврена – усердие; бхакти-йогена - служение любви; йаджета - поклон; пурушам - Господу; парам - высшему.

 Чего бы ты ни желал умом: власти над миром, совершенной свободы или же отсутствия всяких желаний, сердце твое всегда жаждет любовного служения Высшему Существу - Первопричине сущего.
TЕКСT 11
этаван эва йаджатам  иха нихшрейасодайах

бхагаватй ачало бхаво  йад бхагавата-сангатах
этаван - эти; эва - точно; йаджатам - поклон; иха - тут; нихшрейаса - высшего блага; удайах - развитие; бхагавати – Богу; ачалах - неколебим; бхавах - влечения; йат - что; бхагавата – верными; сангатах - общение.

 Но лучше иметь желания, чем не иметь оных, ибо добиваясь своих целей, пусть и суетных, ты однажды повстречаешь на пути своем раба Божьего, кто укажет тебе цель истинную, неподверженную времени.
TЕКСT 12
гьянам йад апратинивртта-гунорми-чакрам  

атма-прасада ута йатра гунешв асангах

каивалйа-саммата-патхас тв атха бхакти-йогах

ко нирврито хари-катхасу ратим на курйат
гьянам - знание; йат - что; а - до; пратинивритта - удалив; гуна-урми - волны состояний; чакрам - водоворот; атма-прасадах - удовлетворение; ута – более; йатра – где; гунешу – свойств; асангах - непривязан; каивалйа - неземной; саммата - одобрен; патхах - путь; ту - но; атха - значит; бхакти-йогах - преданно; ках - кто; нирвритах - поглощен; хари-катхасу - слово Божье; ратим - влечение; на - не; курйат - делать.

 Мудрые учат, что всякий, кто хотя бы на миг соприкоснулся с запредельной Действительностью, уже навеки теряет влечение к суетным ценностям и достижениям, что прежде ослепляли его. Туман наваждений рассеивается, стоит лучу Истины блеснуть на небосводе. Тогда в душе воцаряется невиданные прежде радость и покой. И осознаешь ты, что целью жизни твоей может быть единственно Красота, а способом жизни – лишь любовное служение Красоте. И тогда душа твоя влечется ко всякому звуку и образу, что напоминают о Всевышнем, и противно тебе делается всякое слово, что не повествует о Господе Боге.

TЕКСT 13
шаунака увача

итй абхивйахртам раджа  нишамйа бхаратаршабхах

ким анйат приштаван бхуйо  ваийасаким ришим кавим

шаунаках увача - Шаунака сказал; ити - так; абхивйахртам - сказанное; раджа - царь; нишамйа - слушая; бхарата-ришабхах - Парикшит; ким - что; анйат - еще более; прштаван – спросил; бхуйах - вновь; ваийасаким - у сына Вьясадевы; ршим - образован; кавим - поэт.

 Шаунака спросил: 
- О наделенный долгими летами Сута, о чем еще спрашивал Парикшит юного сына Вьясы, и что отвечал ему вдохновенный стихотворец? 
TЕКСT 14
этач чхушрушатам видван  сута но 'рхаси бхашитум

катха хари-катходарках  сатам сйух садаси дхрувам
этат - это; шушрушатам - слушать; видван - ученый; сута - Сута; нах - нам; архаси – сделай; бхашитум - описать; катхах - рассказ; харикатха-ударках - о Боге; сатам - слуг; сйух - пусть; садаси - обществе; дхрувам - несомненно.

 Просим тебя, продолжай свой рассказ, ибо кто, как не слуга Истины, способен правдиво поведать о своем Повелителе! Скажи, какие качества Всевышнего наиболее дороги рабам Его? О чем вспоминают они в разлуке с Ним и какие тайны поверяют друг другу?
TЕКСT 15-16
са ваи бхагавато раджа  пандавейо маха-ратхах

бала-криданакаих кридан  кришна-кридам йа ададе
ваийасакиш ча бхагаван  васудева-парайанах

уругайа-гунодарах  сатам сйур хи самагаме

сах - он; ваи - точно; бхагаватах - предан Господу; раджа - царь; пандавейах - потомок Пандавов; маха-ратхах - великий воин; бала - ребенок; криданакаих - куклы; кридан - играя; кришна - Кришна; кридам - деяния; йах - кто; ададе – принял; ваийасаких - сын Вьясы; ча - и; бхагаван – господин; васудева - Кршне; парайанах - привязан к; уругайа – говорят стихами; гуна-ударах - чудные качества; сатам – святые; сйух - должны были; хи - несомненно; самагаме - в собрании.

 И внук Пандавов, и сын Вьясы – оба с самого рождения всеми помыслами своими были с Кришною. Любимою игрушкою Парикшита была колесница его деда, некогда водимая Сыном Васудевы. Должно быть при встрече они не мучали себя выбором предмета беседы.
TЕКСT 17
айур харати ваи пумсам  удйанн астам ча йанн асау

тасйарте йат-кшано нита  уттама-шлока-вартайа
айух - жизнь; харати - сокращает; ваи - несомненно; пумсам - людей; удйан - восход; астам - заход; ча - и; йан - движится; асау - солнце; тасйа - того; рите - исключением; йат - которое; кшанах - время; нитах - пользует; уттама-шлока - всеблагом; вартайа - сказание.

 С каждым восходом и закатом Солнца близится наш последний час. Колесо времени неудержимо. Лишь внемлющий слову Бога и слову о Боге способен остановить неумолимый ход времени. Воистину смерть бессильна пред рабами Безупречной Красоты.
TЕКСT 18
таравах ким на дживанти  бхастрах ким на швасантй ута

на кхаданти на механти  ким граме пашаво 'паре
таравах - деревья; ким - или; на - не; дживанти - живут; бхастрах - мехи; ким - или; на - не; швасанти - дышат; ута - также; на - не; кхаданти - едят; на - не; механти - испускают семя; ким - или; граме - по соседству; пашавах - животные; апаре - другие.

 Да и что проку в жизни, если она не отдана поиску Прекрасного? Разве можно назвать жизнью то, как живет дерево, или дыханием - движение кузнечных мехов? Ужели жизнь дана нам, чтобы есть, спать и испускать семя?
TЕКСT 19
шва-вид-варахоштра-кхараих  самстутах пурушах пашух

на йат-карна-патхопето  джату нама гадаграджах
шва - собакой; вит-вараха - свиньей; уштра - верблюдом; кхараих - ослом; самстутах - восхваляем; пурушах - человек; пашух - животное; на - никогда; йат - чьих; карна - ушей; патха - путь; упетах - достигало; джату - когда бы; нама - имя; гадаграджах – держит палицу.

 Собаки, свиньи, верблюды и ослы в человеческом обличии с радостью превозносят любого своего собрата, кто снабдит их обильно едой и плотскими удовольствиями, но гонят прочь рабов Божьих, осмелившихся вещать им о Прекрасном Господе – единственном Спасителе, Чьей палицы страшится сама смерть.

TЕКСT 20
биле баторукрама-викраман йе  на шрнватах карна-путе нарасйа

джихвасати дардурикева сута  на чопагайатй уругайа-гатхах
биле - нора; бата - подобно; урукрама - деяния дивны; викраман - доблесть; йе - эти; на - не; шрнватах - слышить; карна-путе - ушные; нарасйа - человека; джихва - язык; асати - бесполезен; дардурика - лягушка; ива – как; сута - Сута; на - не; ча - и; упагайати - поет; уругайа - достойны; гатхах - песни.

 Воистину, всякий, кто не обратил слух свой к притче о Прекрасном Господе, имеет не уши, но змеиные норы в голове своей. А язык, не воспевший дела Господни – то язык жабий, годный лишь на то, чтобы привлечь недремлющую змею смерти.
TЕКСT 21
бхарах парам патта-кирита-джуштам  

апй уттамангам на намен мукундам

шавау карау но куруте сапарйам  

харер ласат-канчана-канканау ва
бхарах - бремя; парам - тяжел; патта - шелк; кирита - тюрбан; джуштам - одетый; апи - даже; уттама - верхняя; ангам - часть; на - никогда не; намет - поклон; мукундам - спасителем; шавау - трупов; карау - руки; но - не; куруте - делают; сапарйам - поклонения; харех - Бога; ласат - сияющие; канчана - золотые; канканау - браслеты; ва - даже если.

 Голова человека, пусть и увенчанная шелками – тяжкая ноша, если не склоняется она пред Высшим Спасителем. А руки, что не трудятся на пользу Всевышнему, пусть и унизанные златыми перстнями, то руки мертвеца, закованные в кандалы.
TЕКСT 22

бархайите те найане наранам  

лингани вишнор на нирикшато йе

падау нрнам тау друма-джанма-бхаджау  

кшетрани нанувраджато харер йау
бархайите - перья павлина; те - те; найане - глаза; наранам - людей; лингани - на формы; вишнох - Вишну; на - не; нирикшатах - взирают; йе - так; падау - ноги; нрнам - людей; тау - те; друма-джанма - рождены от деревьев; бхаджау - подобны; кшетрани - святые места; на - не; анувраджатах - следует за; харех - Господа; йау - кто.

 Глаза, что не взирают на образ Господа, - то пятна на павлиньем хвосте, - смотрятся, но не смотрят. Ноги, что не несут к святыням, где хранят память о Господе, - то деревья, вросшие в землю - хоть и могучи они, но неподвижны.
TЕКСT 23
дживан чхаво бхагаватангхри-ренум  

на джату мартйо 'бхилабхета йас ту

шри-вишну-падйа мануджас туласйах  

швасан чхаво йас ту на веда гандхам
дживан - живой; шавах - труп; бхагавата-ангхри-ренум – пыль со стоп святого; на - не; джату - когда-либо; мартйах - смертный; абхилабхета - получив; йах - кто; ту - но; шри - богато; вишну-падйах - стоп Вишну; ману-джах - потомок Mану; туласйах - туласи; швасан - хотя дышит; шавах - труп; йах - кто; ту - но; на веда - не ощущал; гандхам - аромат.

 Человек, не осыпавший главы своей пылью со стоп рабов Божьих, - все одно, что обезглавлен. А тот из людей, кто не вдыхал запаха туласи, удушил себя, хоть и старался раздувать ноздри.
TЕКСT 24
тад ашма-сарам хрдайам батедам  

йад грхйаманаир хари-нама-дхейаих

на викрийетатха йада викаро  

нетре джалам гатра-рухешу харшах
тат - то; ашма-сарам - оковано сталью; хридайам - сердце; бата идам - несомненно; йат - кто; грихйаманаих - повторение; хари-нама - имени Господа; дхейаих - сосредоточен; на - не; викрийета - изменяется; атха - так; йада - когда; викарах - изменение; нетре - в глазах; джалам - слезы; гатра-рухешу - в порах; харшах - дрожь.

 Если, заслышав имя Господне, человек не возликовал сердцем, если глаза его не наполнились слезами радости, а волосы на теле не поднялись, значит сердце его – что холодный камень, окованный железными цепями.
TЕКСT 25
атхабхидхехй анга мано-'нукулам  

прабхашасе бхагавата-прадханах

йад аха ваийасакир атма-видйа-

вишарадо нрипатим садху прштах
атха - потому; абхидхехи - опиши; анга - Сута; манах - ум; анукулам - для ума; прабхашасе - говори; бхагавата - предан; прадханах - главное; йат аха - говорил; ваийасаких – Шука; атма-видйа - знание; вишарадах - знающий; нрипатим - царю; садху - хорошо; приштах - спросил.

 О друг наш Сута, пусть слово твое прольется в наши сердца живительною влагою. Да не прервется твой сказ о благодатной беседе государя с блаженным юнцом.

ГЛАВА ЧЕTВЕРTАЯ

Творение
TЕКСT 1
сута увача

ваийасакер ити вачас  таттва-нишчайам атманах

упадхарйа матим кришне  ауттарейах сатим вйадхат
сутах увача - Сута сказал; ваийасакех – сын Вьясы; ити - так; вачах - речь; таттва-нишчайам - истину; атманах - душе; упадхарйа - осознав; матим - внимая; кришне - Кришне; ауттарейах - Уттары; сатим - верно; вйадхат - думал.

 Сута сказал: 
- Выслушав речь сына Вьясы, царственный отшельник погрузился в раздумья о Кришне, Коего мудрец определил Душою мироздания и Причиною всех причин.
TЕКСT 2
атма-джайа-сутагара  пашу-дравина-бандхушу

раджйе чавикале нитйам  вирудхам маматам джахау
атма - к телу; джайа - жене; сута - сыну; агара - дворцу; пашу - животные; дравина - казне; бандхушу - к друзьям; раджйе - к царству; ча - также; авикале - беспечно; нитйам - постоянную; вирудхам - глубоко укоренившуюся; маматам - привязанность; джахау - оставил.

 Все, что некогда составляло его жизнь – его наружность, друзья, жены, дети, животные, жилище, казна, обязанности - и казалось столь важным, в один миг для Парикшита исчезло в небытии.
TЕКСT 3-4
папраччха чемам эвартхам  йан мам приччхатха саттамах

кришнанубхава-шраване  шраддадхано маха-манах.

самстхам виджнайа саннйасйа  карма траи-варгикам ча йат

васудеве бхагавати  атма-бхавам дрдхам гатах
папраччха - спросил; ча - и; имам - этот; эва - как; артхам - целью; йат - что; мам - мне; приччхатха - вопросы; саттамах - мудрецы; кришна-анубхава - мысли Кришне; шраване - слушая; шраддадханах – вера тверда; маха-манах - велика; самстхам - смерть; вигьяя - зная; саннйасйа - отвергая; карма - дело; траи-варгикам – три цели; ча - и; йат - что; васудеве - Кришне; бхагавати - Бог; атма-бхавам - любви; дридхам - неуклонно; гатах - достиг.

 Парикшит и прежде, в пору своего царствия, ставил угождение Кришне превыше собственных удовольствий и благополучия семьи. Теперь же, когда смерть приоткрыла ему свой зловещий лик, дела мира вовсе сделались ему постылы. В нем с новою силою вспыхнуло влечение к Господину его сердца.

TЕКСT 5
раджовача

самичинам вачо брахман  сарва-гьясйа таванагха

тамо виширйате махйам  харех катхайатах катхам
раджа увача - царь сказал; самичинам - совершенно верно; вачах - речь; брахман - брахман; сарва-гьясйа - знаешь все; тава - ты; анагха - непорочно; тамах – невежество; виширйате - исчезает; махйам - мое; харех – о Господе; катхайатах - рассказываешь; катхам - историю.

 Прервав раздумья, государь молвил: Все, что ты изрек, о мудрец, сущая правда. С каждым словом твоим о Господе Боге рассеивается пелена моего неведения.
TЕКСT 6
бхуйа эва вивитсами  бхагаван атма-майайа

йатхедам срджате вишвам  дурвибхавйам адхишвараих
бхуйах - снова; эва - также; вивитсами - желаю знать; бхагаван - Бог; атма - личными; майайа - энергиями; йатха - как; идам - этот мир; сриджате - творит; вишвам - вселенную; дурвибхавйам - непостижимую; адхишвараих - для богов.

 Воистину безгранично могущество Того, Кто сотворил все сущее, - непостижимо оно даже для управителей вселенной. Все же я хочу знать, посредсвом каких сил Он создает зримый мир?
TЕКСT 7
йатха гопайати вибхур  йатха самйаччхате пунах

йам йам шактим упашритйа  пуру-шактих парах пуман

атманам кридайан кридан  кароти викароти ча
йатха - как; гопайати - поддерживает; вибхух - великий; йатха - как; самйаччхате - сворачивается; пунах - снова; йам йам - как; шактим - энергии; упашритйа - служа; пуру-шактих - всемогущий; парах - Всевышний; пуман - Бог; атманам - экспансия; кридайан - использующий; кридан - Сам; кароти - делает; викароти - исполнение; ча - и.

 Как Он поддерживает здание бытия и как разрушает снова и снова? В какие личины Он облачается для осуществления Своего промысла и из каких стихий сооружает зримое разнообразие?
TЕКСT 8
нунам бхагавато брахман  харер адбхута-карманах

дурвибхавйам ивабхати  кавибхиш чапи чештитам
нунам - недостаточно; бхагаватах - Бога; брахман - брахман; харех - Господа; адбхута - удивительно; карманах - действует; дурвибхавйам - непостижимый; ива - как; абхати - кажется; кавибхих - сведущи; ча - и; апи – даже; чештитам - усилия.

 Хитры и диковинны пути величайшего Лицедея. Возможно ли узреть Исполнителя в действующих лицах? Я прошу тебя раскрыть эти тайны, ибо ты способен видеть за пределами тлена.
TЕКСT 9
йатха гунамс ту пракртер  йугапат крамашо 'пи ва

бибхарти бхуришас тв эках  курван кармани джанмабхих
йатха - как; гунан - качества; ту - но; пракртех - природы; йугапат - одновременно; крамашах - постепенно; апи - также; ва - либо; бибхарти - поддерживает; бхуришах - множество видов; ту - но; эках - один; курван - совершающий; кармани - действия; джанмабхих - воплощениями.

 Как, оставаясь Одним и Тем же, Всевышний одновременно имеет разные обличия? Как Неизменный меняет Свои качества? Как действует Он, оставаясь неподвижнен?
TЕКСT 10
вичикитситам этан ме  бравиту бхагаван йатха

шабде брахмани нишнатах  парасмимш ча бхаван кхалу
вичикитситам - сомнения; этат - эти; ме - мне; бравиту - проясни; бхагаван - Бог; йатха - как; шабде - звук; брахмани – Веды; нишнатах - сведущ; парасмин – за; ча - и; бхаван - ты; кхалу - в самом деле.

 К тебе, Шука, я обращаюсь за разрешением своих вопросов, ибо знание о запредельной Действитлеьности ты почепнул не умозрительно, но из собственного опыта.
TЕКСT 11
сута увача

итй упамантрито раджна  гунанукатхане харех

хршикешам анусмртйа  пративактум прачакраме
сутах увача - Сута сказал; ити - так; упамантритах - выслушавший просьбу; раджна - царя; гуна-анукатхане – описать качества; харех - Бога; хришикешам - владыки чувств; анусмртйа - перебирая в памяти; пративактум - чтобы отвечать; прачакраме – прежде совершил.

Сута продолжал: 
- Прежде, чем поведать о свойствах Того, кто не имеет свершившегося образа, Шука обратил мысли свои к опыту соприкосновения с запредельной Действительностью.

TЕКСT 12
шри-шука увача

намах парасмаи пурушайа бхуйасе  

сад-удбхава-стхана-ниродха-лилайа

грхита-шакти-тритайайа дехинам  

антарбхавайанупалакшйа-вартмане
шри-шуках увача - Шри Шука сказал; намах - почтение; парасмаи - Верховный; пурушайа - Бог; бхуйасе - полному целому; сад-удбхава - творя мир; стхана - поддерживая; ниродха - уничтожая; лилайа - играючи; грхита - принявшему; шакти - силу; тритайайа – трех; дехинам - телами; антах-бхавайа - внутри; анупалакшйа - непостижимо; вартмане – делает.

Блаженный Шука отвечал: 
- Я в почтении склоняюсь перед Всевышним, Кто ради сотворения, сохранения и уничтожения мира, точно лицедей принимает три обличия. Он – един и неделим, и Он в каждой частице бытия!
TЕКСT 13
бхуйо намах сад-вриджина-ччхиде 'сатам  

асамбхавайакхила-саттва-муртайе

пумсам пунах парамахамсйа ашраме 

вйавастхитанам анумргйа-дашуше
бхуйах - вновь; намах - почтение; сат - богопослушные; вриджина - страданий; чхиде - освобождение; асатам - нечестивцы; асамбхавайа - облегчение страданий; акхила - совершенной; саттва - благости; муртайе - личности; пумсам - знающих; пунах - вновь; парамахамсйе - высшей ступени; ашраме - статус; вйавастхитанам - находится; анумргйа – значение; дашуше - дарующему.

Пред Ним – Заступником кротких и Усмирителем надменных, я покорно склоняю голову. Являя Собою высшую Истину, Он дарует всякому совместно и по заслугам его, и по мольбе.
TЕКСT 14
намо намас те 'ств ришабхайа сатватам  

видура-каштхайа мухух куйогинам

нираста-самйатишайена радхаса  

сва-дхамани брахмани рамсйате намах
намах намах те - почтение Tебе; асту - есть; ришабхайа - покровителю; сатватам - Яду; видура-каштхайа - недосягаем; мухух - всегда; ку-йогинам - нечестивых; нираста - побеждая; самйа - равно; атишайена – в величии; радхаса – в богатстве; сва-дхамани - в обители; брахмани - в мире; рамсйате - наслаждается; намах - склоняюсь.

Я склоняюсь пред Главою семейства Яду – несравненным и недостижимым Кришною, кто обладая всеми достояниями вечного несотворенного мира, нисходит в бренное мироздание, дабы властвовать в нем. 
TЕКСT 15
йат-киртанам йат-смаранам йад-икшанам 

йад-ванданам йач-чхраванам йад-арханам

локасйа садйо видхуноти калмашам  

тасмаи субхадра-шравасе намо намах
йат - кого; киртанам - славя; йат - кого; смаранам - помня; йат - кого; икшанам - созерцая; йат - кому; ванданам - молитвы; йат - о ком; шраванам - слушая; йат - кому; арханам - поклон; локасйа – люди; садйах - немедленно; видхуноти - очищается; калмашам - грехов; тасмаи - Ему; субхадра - всеблагой; шравасе - слушая о; намах - почет; намах - почет.

Я склоняюсь пред Кришною, Кто есть Безусловное Благо. Кого бы душа не прославляла, кого бы не искала, о ком бы не вопрошала, кому бы не молилась, она славит, ищет, жаждет слышать, помнит, молится о спасении и преклоняется пред Кришною – неотразимою Красотою.

TЕКСT 16
вичакшана йач-чаранорасаданат  

сангам вйудасйобхайато 'нтар-атманах

винданти хи брахма-гатим гата-кламас  

тасмаи субхадра-шравасе намо намах
вичакшанах – видит; йат - кого; чарана-упасаданат - предался стопам; сангам - привязанность; вйудасйа - отвергая; убхайатах - настоящего и будущего; антах-атманах - сердца; винданти - идут; хи - точно; брахма-гатим – к свободе; гата-кламах - без труда; тасмаи - Ему; субхадра - всеблагой; шравасе - слушает; намах – почтение; намах - вновь.

Я склоняюсь пред Кришною, Кто есть Безусловное Благо. Лишь в плену Его чар, отринув все на свете, душа обретает подлинную, немыслимую свободу!
TЕКСT 17
тапасвино дана-пара йашасвино  

манасвино мантра-видах сумангалах

кшемам на винданти вина йад-арпанам  

тасмаи субхадра-шравасе намо намах
тапасвинах - подвижники; дана-парах - кто творит добро; йашасвинах - знаменитости; манасвинах - философы; мантра-видах - исполнители священных гимнов; су-мангалах - следует ведам; кшемам - хорошего; на - никогда; винданти - достигают; вина - без; йат-арпанам - посвящения; тасмаи - Ему; субхадра - благому; шравасе - слушать; намах - мое почтение; намах - вновь.

 Я склоняюсь пред Кришною, кто есть Высшее Благо. Все, чего добиваются подвижники, отшельники, благодетели рода человеческого, мудрецы, богословы, праведники и служители искусств, представляется мне совершенно убогим в сравнении со счастьем служить Кришне – Безусловной Красоте.
TЕКСT 18
кирата-хунандхра-пулинда-пулкаша  

абхира-шумбха йаванах кхасадайах

йе 'нйе ча папа йад-апашрайашрайах  

шудхйанти тасмаи прабхавишнаве намах
кирата - Бхараты; хуна - Европы; андхра – южные; пулинда - греки; пулкашах – страны; абхира – река Абхира; шумбхах – страны; йаванах - тюрки; кхаса-адайах - монголы; йе - даже; анйе - другие; ча - также; папах - грех; йат - кто; апашрайа-ашрайах - нашли прибежище; шудхйанти - очищаются; тасмаи - Ему; прабхавишнаве - Вишну; намах – почет.

 Я склоняюсь к стопам Кришны, Чьей милостью всякий народ и племя -  кираты, хуны, андхры, пулинды, пулкаши, абхиры, шумбхи, яваны, кхасы и даже дикари, погрязшие во грехе, могут обрести вожделенное спасение.
TЕКСT 19
са эша атматмаватам адхишварас  

трайимайо дхармамайас тапомайах

гата-вйаликаир аджа-шанкарадибхир  

витаркйа-линго бхагаван прасидатам
сах - Он; эшах - эта; атма - душа; атмаватам – сознали себя; адхишварах - Высший Господь; трайи-майах - три Веды; дхарма-майах - священных писаний; тапах-майах - аскеза; гата-вйаликаих - свободен от притворства; аджа - Брахма; шанкара-адибхих - Шивой; витаркйа-лингах - со страхом и благоговением; бхагаван - Бог; прасидатам - будь милостив.

 Кришна, Красота Собственнолично, живет в сердце всего живого. Он - Божество подлинно свободных. Его, Красоту, воспевают священные предания. Ради Него приносятся жертвы и терпятся лишения. Красоте молятся творец и разрушитель вселенной – Брахма и Шива. Ради Красоты мир созидается и разрушается. Всякий, кто бежит от лжи и притворства, неизбежно находит Красоту – Неотразимого Кришну. Я с трепетом и благоговением склоняюсь к стопам моего Господа и молю Его о милости быть Его рабом.
TЕКСT 20
шрийах патир йаджна-патих праджа-патир  

дхийам патир лока-патир дхара-патих

патир гатиш чандхака-вршни-сатватам  

прасидатам ме бхагаван сатам патих
шрийах - достояний; патих - обладатель; ягья - жертвы; патих - управляющий; праджа-патих – владыка существ; дхийам - разума; патих - владыка; лока-патих - властелин; дхара - Земле; патих - обладатель; патих - глава; гатих - цель; ча - также; андхака - из царей Яду; вришни – семья Вришни; сатватам - Яду; прасидатам - будь милостив; ме – ко мне; бхагаван - Господь; сатам - святых; патих - Господь.

 Пусть будет добр ко мне мой Владыка, Хранитель преданных Ему душ, Слава царей Яду – Андхаков и Вришни, Обладатель высшей власти, Супруг богини удачи, Душа жизни, Повелитель сотворенного и несотворенного миров, сошедший на Землю - Кришна, пленящий разум свободных и Правообладель всех жертв.
TЕКСT 21
йад-ангхрй-абхидхйана-самадхи-дхаутайа  

дхийанупашйанти хи таттвам атманах

ваданти чаитат кавайо йатха-ручам  

са ме мукундо бхагаван прасидатам
йат-ангхри - лотосных стопах; абхидхйана - думая; самадхи - нектар; дхаутайа - омытом; дхийа - разумом; анупашйанти – видят; хи - несомненно; таттвам - Истину; атманах - себя; ваданти - говорят; ча - и; этат - это; кавайах - философ; йатха-ручам - считает; сах - Он; ме - мой; мукундах - Бог; бхагаван - Бог; прасидатам - будь милостив.

 В служении Ему, неотразимой Красоте, душа стяжает подлинную свободу. Его истинный, чарующий облик созерцают лишь безропотные рабы Его. Ученые же, служители истины видят Его лишь таким, каким представляют Его себе. Да смилостивится надо мною мой Господь и примет меня подле Себя верным рабом Своим.

ТЕКСT 22
прачодита йена пура сарасвати  

витанватаджасйа сатим смртим хрди

сва-лакшана прадурабхут киласйатах  

са ме ршинам ршабхах прасидатам
прачодита - побуждаемая; йена - которым; пура - в начале; сарасвати - богиня знания; витанвата - умножив; аджасйа - Брахмы; сатим смритим - память; хриди - сердце; сва – в его; лакшана - стремление; прадурабхут - породившая; кила - как будто; асйатах - изо рта; сах - он; ме - мне; ришинам - учителей; ришайхах - глава; прасидатам - доволен.

 Да смилостивится надо мною мой Господь, побудивший Перворожденного Брахму творить, когда явил Себя его взору. Да одарит меня милостью мой Господь, сошедший с уст творца и ставший мудростью священных преданий. Да призовет меня к Себе своим слугою.
TЕКСT 23
бхутаир махадбхир йа имах руро вибхур  

нирмайа шете йад амушу пурушах

бхункте гунан шодаша шодашатмаках  

со 'ланкришишта бхагаван вачамси ме
бхутаих - стихии; махадбхих - творения; йах - кто; имах - эти; пурах - тела; вибхух - Господь; нирмайа - вдыхая; шете - лежит; йат амушу - воплощен; пурушах - Вишну; бхункте - подчинил; гунан - свойства; шодаша - шестнадцати; шодаша-атмаках - создатель шестнадцати; сах - Он; аланкришишта - украсил; бхагаван - Бог; вачамси - слово; ме - мои.

 Пусть прекрасный Господь мой, вдохнувший жизнь в плоть о шестнадцати безжизненных стихий, вдохнет красоту в мои слова, дабы были они не пустым сотрясанием неба.
TЕКСT 24
намас тасмаи бхагавате  васудевайа ведхасе

папур гьянам айам саумйа  йан-мукхамбурухасавам
намах - почтение; тасмаи - Ему; бхагавате - Бога; васудевайа - Васудеве; ведхасе - составителю Веды; папух - пьют; джнанам - знание; айам - мудрость; саумйах – возлюбленные Господа; йат - кто; мукха-амбуруха - из лотосных уст; асавам - елей.

 Я склоняюсь в почтении пред мудрым Вьясою, кто явил здешнему миру послание Кришны. Милостью моего родителя рабы Божьи способны испить мед, сочащийся с уст их возлюбленного Господина.
TЕКСT 25
этад эватма-бху раджан  нарадайа випрччхате

веда-гарбхо 'бхиайхат сакшад  йад аха харир атманах
этат - это; эва - точно; атма-бхух – перворожденный; раджан - царь; нарадайа - Нарада; випрччхате - спросил; веда-гарбхах - с рождения знал; абхйадхат - поведал; сакшат - прямо; йат аха - сказал; харих - Господь; атманах - сыну.

Песнь Безусловной Красоты, что я поведаю тебе, впервые услышал перворожденный Брахма в сердце своем, и в восторге изрек ее своему сыну – неутомимому скитальцу Нараде.
ГЛАВА ПЯTАЯ

Причина всех причин

TЕКСT 1
нарада увача

дева-дева намас те 'сту  бхута-бхавана пурваджа

тад вигьянихи йадж гьянам  атма-таттва-нидаршанам
нарадах увача - Нарада сказал; дева - богов; дева - бог; намах - почтение; те - тебе; асту - есть; бхута-бхавана - прародитель существ; пурва-джа - перворожденный; тат вигьянихи - объясни; йатгьянам - знание; атма-таттва – о себе; нидаршанам - направляет.

Некогда Нарада обратился к родителю с такими речами: 
- Скажи, о первый из богов, родоначальник жизни, почтенный владыка вселенной, что есть "я" – сознательное существо, созерцающее изнутри вовне?
TЕКСT 2
йад рупам йад адхиштханам  йатах сриштам идам прабхо

йат самстхам йат парам йач ча  тат таттвам вада таттватах
йат - какие; рупам - образ; йат - что; адхиштханам - основание; йатах - откуда; сриштам - создан; идам - это; прабхо - отец; йат - как; самстхам - хранится; йат - чьим; парам - управлением; йат - как; ча - и; тат - этого; таттвам - признаки; вада - опиши; таттватах - подлинно.

Что есть вещественный мир, предмет моего наблюдения? Откуда он происходит, на чем зиждится и по каким законам существует? 
TЕКСT 3
сарвам хй этад бхаван веда  бхута-бхавйа-бхават-прабхух

карамалака-вад вишвам  виджнанаваситам тава
сарвам - все; хи - точно; этат - это; бхаван - ты; веда - знаешь; бхута - создано; бхавйа - будет; бхават - создается; прабхух - владыка; кара-амалака-ват – орех в руке; вишвам - вселенную; вигьяна-аваситам – в поле знания; тава - твоего.

 Мир, что кажется нам сложным изнутри, для тебя – создателя - прост как орех на ладони. Ты видишь его разом в прошлом, настоящем и будущем.
TЕКСT 4
йад-виджнано йад-адхаро  йат-парас твам йад-атмаках

эках срджаси бхутани  бхутаир эватма-майайа
йат-вигьянах - познание; йат-адхарах - покровитель; йат-парах - подчиняя; твам - ты; йататмаках - как; эках - один; срджаси - создаешь; бхутани - существа; бхутаих - стихии; эва - так; атма - личность; майайа - силы.

 Скажи мне, отец, какая сила побудила тебя творить, если первоначально ты был один? Из какого источника почерпнул ты знание о том, как должно созидать? Кто внушил тебе законы творения и подчиняешься ли ты, верховный создатель, каким-либо законам?  Что есть жизнь, из каких стихий она состоит и к чему нужно ее разнообразие?
TЕКСT 5
атман бхавайасе тани  на парабхавайан свайам

атма-шактим аваштабхйа  урнанабхир ивакламах
атман - собой; бхавайасе - проявляешь; тани – все это; на - не; парабхавайан - поражение; свайам - свою; атма-шактим - самодостаточную силу; аваштабхйа - используя; урна-набхих - паук; ива - как; акламах - без помощи.

 Откуда берешь ты вещество для творения и обитания: извне или из себя, как тот паук, что достает паутину из своего брюха? Самодостаточен ли ты как творец или для поддержания жизни тебе требуется посторонняя сила?
TЕКСT 6
нахам веда парам хй асмин  напарам на самам вибхо

нама-рупа-гунаир бхавйам  сад-асат кинчид анйатах
на - не; ахам - я; веда - знаю; парам - высшего; хи - ибо; асмин - тут; на - ни; апарам - низшее; на - ни; самам - равное; вибхо - велико; нама - имя; рупа - образ; гунаих - свойств; бхавйам - сотворен; сат - вечно; асат - преходяще; кинчит - что-либо; анйатах - иное.

 Что первичнее - предметы, их свойства или их названия; неизменное или изменчивое; верхнее, равное или низшее? Все это, должно быть, ведомо тебе, ибо первое существо - создатель и всеведущий – очевидно, одно лицо.
TЕКСT 7
са бхаван ачарад гхорам  йат тапах сусамахитах

тена кхедайасе нас твам  пара-шанкам ча йаччхаси
сах - он; бхаван - почтенный; ачарат - вершил; гхорам - суровое; йат тапах - воздержание; су-самахитах - усердием; тена - потому; кхедайасе - причиняет боль; нах - нам; твам - ты; пара - высшей; шанкам - сомнения; ча - и; йаччхаси - даешь возможность.

 Однако, если был час творческого действия, значит прежде того была пора раздумья, бездействия? Скажи, о создатель, о чем ты думал, прежде чем творить? Что побудило тебя действовать? И как случилось, что ты, сущий в одиночестве подчинился внешнему побуждению?
TЕКСT 8
этан ме прччхатах сарвам  сарва-джна сакалешвара

виджанихи йатхаиведам  ахам будхйе 'нушаситах
этат - это; ме - мне; прччхатах - знать; сарвам - все; сарва-джна - знает все; сакала - всех; ишвара - повелитель; виджанихи - объясни; йатха - как; эва - оно; идам - это; ахам - я; будхйе - понять; анушаситах - узнав от тебя.

 Зная все о делах творения, ты конечно знаешь и о вещах несотворенных и сможешь назвать их предметно.
TЕКСT 9
брахмовача

самйак каруникасйедам  ватса те вичикитситам

йад ахам чодитах саумйа  бхагавад-вирйа-даршане
брахма увача - Брахма сказал; самйак - совершенно; каруникасйа - очень добр; идам - это; ватса - милый; те - твоя; вичикитситам - любознательность; йат - кто; ахам - я; чодитах - воодушевлен; саумйа - благородный; бхагават - Бог; вирйа - доблесть; даршане - по поводу.

 Брахма отвечал: 
- дитя мое, Нарада, я благодарен тебе за твои вопросы, ибо ими ты возбудил во мне воспоминание о том Начале, что вдохновило меня на созидание.
TЕКСT 10
нанритам тава тач чапи  йатха мам прабравиши бхох

авигьяна парам матта  этават твам йато хи ме
на - не; анритам - ложно; тава - твое; тат - то; ча - и; апи - как; йатха – того; мам - меня; прабравиши - описал; бхох - сын; авигьяна - не зная; парам – высшее начало; маттах - выше меня; этават - о чем; твам - ты; йатах - потому; хи - точно; ме – мне.

 Прав ты был, предположив, что творец не самостоятелен в своем действии. Верно, что всякому созиданию предшествует вдохновляющее начало – внешняя побуждающая сила: твоец лишь преобразуют сущее. И неразумен всяк, кто видит в создателе Верховное Существо.

TЕКСT 11
йена сва-рочиша вишвам  рочитам рочайамй ахам

йатхарко 'гнир йатха сомо  йатхаркша-граха-тараках
йена - кем; сва-рочиша - Его сиянием; вишвам - весь мир; рочитам - уже создан; рочайами - проявляю; ахам - я; йатха - так же как; арках - солнце; агних - огонь; йатха - как; сомах - луна; йатха - как и; рикша - небесный свод; граха – небесные тела; тараках - звезды.

 Я приступил к творению после того, как Всевышний вдохновил меня на это деяние. Так Луна, звезды и прочие тела начинают светиться, лишь когда озаряются Солнцем.
TЕКСT 12
тасмаи намо бхагавате  васудевайа дхимахи

йан-майайа дурджайайа  мам ваданти джагад-гурум
тасмаи - Ему; намах – почтение; бхагавате - Богу; васудевайа - Кришне; дхимахи – медитирую; йат - чьей; майайа - энергией; дурджайайа - неодолимой; мам - обо мне; ваданти - говорят; джагат - мира; гурум - повелителем.

 Я создал виды жизни, но не самое жизнь. Я создал вещественные условия обитания для своих тварей, но не самое вещество. Вдохновивший на творчество – выше творца. Он мой Родитель, Воспитатель и Вдохновитель. Пред Ним я вечно склоняюсь в почтении.
TЕКСT 13
виладжаманайа йасйа  стхатум икша-патхе 'муйа

вимохита викаттханте  мамахам ити дурдхийах
виладжаманайа - стыдится; йасйа - кого; стхатум - находиться; икша-патхе - вперед; амуйа – вводит; вимохитах - в заблуждение; викаттханте - вздор; мама - мое; ахам - я; ити - так; дурдхийах - представлениями.

 Всевышний Вдохновитель скрывает Себя от творца и его тварей пеленою обмана, которая составляет Его отдельную, ворожащую силу. Обольстительная сила Всевышнего стыдится того, что должна скрывать от живых тварей Истину, но покорно и добросовестно исполняет свой долг. Всякий, кто пленился ее чарами, полагает себя делателем и владыкою зримого мира. 
TЕКСT 14
дравйам карма ча калаш ча  свабхаво джива эва ча

васудеват паро брахман  на чанйо 'ртхо 'сти таттватах
дравйам - стихии; карма - действие; ча - и; калах - время; ча - и; сва-бхавах – по наитию; дживах - сознание; эва - так; ча - и; васудеват - Сверхсознание; парах – отдельные; брахман - почтенный; на - не; ча - и; анйах - отдельная; артхах - ценность; асти таттватах – поистине так.

 Пять стихий – земля, вода, огонь, воздух и пространство, из коих образован вещественный мир; их перетекание одна в другую во времени; восприятие этих явлнений наблюдателем; и сам наблюдатель, – все это есть отдельные силы Всевышнего, главного Наблюдателя. Они несотворены мною и пребудут вечно.
TЕКСT 15
нараяна-пара веда  дева нараянангаджах

нараяна-пара лока  нараяна-пара макхах
нараяна - Истина; парах - для; ведах - знания; девах - боги; нараяна - Истине; анга-джах - помощники; нараяна - Истина; парах - для; локах - планеты; нараяна - Истины; парах - для; макхах -  жертвы.

 Знание ведет к Истине. Истине служат боги, силы Природы; ради Истины существует жизнь во вселенной; ради Истины, кто есть Красота, живые твари жертвуют собой.
TЕКСT 16
нараяна-паро його  нараяна-парам тапах

нараяна-парам гьянам  наряана-пара гатих
нараяна-парах – ради Истины; йогах - соитие; нараяна-парам - Истине; тапах - аскезы; нараяна-парам – ради Истины; джнанам - знания; нараяна-пара – ради Истины; гатих - путь.

 Ради Истины отрекаются от мира, ради Истины вершат подвиги, ради Истины познают себя, ибо Истина, Безупречная Красота – желанная цель всякого сознающего себя существа.
TЕКСT 17
тасйапи драштур ишасйа  кута-стхасйакхилатманах

сриджйам сриджами сришто 'хам  икшайаивабхичодитах
тасйа - Его; апи - несомненно; драштух - наблюдателя; ишасйа - повелителя; кута-стхасйа – кто по уму превосходит всех; акхила-атманах - Сверхсубъект; сриджйам – что уже создано; сриджами - я открываю; сриштах - созданное; ахам - я; икшайа - взглядом на; эва - точно; абхичодитах - вдохновленный Им.

 Вдохновленный Прекрасной Истиною, я, кого именуют творцом, лишь воспроизвожу то, что существует до меня, из вещества, что доставляет мне Истина, Нараяна. Мое бытие тоже целиком обусловлено бытием Истины.
TЕКСT 18
саттвам раджас тама ити  ниргунасйа гунас трайах

стхити-сарга-ниродхешу  грихита майайа вибхох
саттвам - уверенность; раджах - сомнение; тамах – отупение; ити - все эти; ниргунасйа – все этих состояний; гунах трайах - три состояния; стхити - сохранение; сарга - созидание; ниродхешу - разрушение; грхитах - принял; майайа – иллюзия; вибхох - Бог.

 Истина, Бог  в первоначальном виде (ниргуна) не бездействует (тама), не творит (раджас) и не поддерживает существующее (саттва). Однако, ограждая Себя от пленников самообмана, Она принимает облики разрушающего, созидающего и сохраняющего начал. 
TЕКСT 19
карйа-карана-картритве  дравйа-гьяна-крийашрайах

бадхнанти нитйада муктам  майинам пурушам гунах
карйа - следствие; карана - причина; картритве - в деятельности; дравйа - материя; гьяна - знания; крийа-ашрайах - проявляющееся в признаках; бадхнанти - обусловливают; нитйада - вечно; муктам - транс; майинам – под влиянием иллюзии; пурушам - субъект; гунах - свойства.

 Пленившись ворожащей природою, сознательное существо, первоначально свободное, запутывается в сетях причинно-следственной деятельности, где каждый поступок обусловлен обстоятельствами и порождает следствие – новые обстоятельства. Плененное ложным самомнением сознание познает ложное, но не истинное, видит бренное, но не вечное.              
TЕКСT 20
са эша бхагавал лингаис  трибхир этаир адхокшаджах

свалакшита-гатир брахман  сарвешам мама чешварах
сах - Он; эшах - этот; бхагаван - Господь; лингаих - признаки; трибхих - три; этаих - эти; адхокшаджах – не доступный чувствам; су-алакшита - невидимое; гатих - движение; брахман - почтенный; сарвешам - каждого; мама - мой; ча - также; ишварах - повелитель.

 Пребывая в трех состояниях обольщения, сознательное существо воспринимает бытие чувствами, но не разумом, потому не способно ощутить присутствие Бога, Верховного Наблюдателя, хотя признаки Его присутствует всюду и силами Своими Он управляет всяким существом, в том числе мною - творцом.
TЕКСT 21
калам карма свабхавам ча  майешо майайа свайа

атман йадриччхайа праптам  вибубхушур упададе
калам - время; карма - судьба; свабхавам - природа; ча - также; майа - энергии; ишах - повелитель; майайа - силы; свайа - Своей; атман - в Себя; йадриччхайа - независимо; праптам - погружает; вибубхушух - выглядят по-разному; упададе - для нового творения.

 Верховный Владыка с помощью колдовских чар Своих, Своей ворожащей силы создает у сознательного существа ощущение времени, действия и качества предметов. Благодаря Его ворожащей силе, сознательные существа полагают, что живут во времени, действуют и обладают свойствами вещества. Когда Верховный Ворожей погружает сознательные существа в сон, тем самым Он уничтожает время, деятельность и качества – их и окружающего мира.

TЕКСT 22
калад гуна-вйатикарах  паринамах свабхаватах

кармано джанма махатах  пурушадхиштхитад абхут
калат - времени; гуна-вйатикарах – перетекание состояний; паринамах - преобразование; свабхаватах - от природы; карманах - деятельности; джанма - творение; махатах - махат-таттвы; пуруша-адхиштхитат – наблюдатель; абхут - возникли.

 Приняв обличие побуждающей Причины творения – Сверхсущество обращается к первичному веществу как к предмету творения. Видоизменяя вещество, Сверхсущество создает движение, которое порождает время. С начала движения первичное вещество начинает существовать в трех состояниях. Разнообразие зримого мира – есть сочетание трех обманчивых состояний единого вещества. Перетекание вещества из одного состояния в другое создает ощущение деятельности.
TЕКСT 23
махатас ту викурванад  раджах-саттвопабрмхитат

тамах-прадханас тв абхавад  дравйа-гьяна-крийатмаках
махатах – первичное вещество; ту - но; викурванат - преобразования; раджах - страсти; саттва - благости; упабрмхитат - из-за влияния; тамах - невежества; прадханах - преобладая; ту - но; абхават - возникла; дравйа - материя; гьяна - знание; крийа-атмаках - деятельность.

 Вещество в первоначальном виде приходит в возбуждение и принимает состояние движущегося покоя (саттва), затем состояние волнения или творчества (раджас) и затем состояние застывшего покоя или помрачения (тамас). Переход одного состояния вещества в другое есть движение или действие. Поняв, как взаимодействует вещество в разных своих состояниях, наблюдатель познает вещественный мир.
TЕКСT 24
со 'ханкара ити прокто  викурван самабхут тридха

ваикарикас таиджасаш ча  тамасаш чети йад-бхида

дравйа-шактих крийа-шактир  гьяна-шактир ити прабхо
сах - то; аханкарах - эго; ити - так; проктах - сказано; викурван - преобразовавшись; самабхут - проявилось; тридха - в трех; ваикариках – благости; таиджасах - в страсти; ча - и; тамасах - невежестве; ча - и; ити - так; йат - что; бхида - разделено; дравйа-шактих – сила материи; крийа-шактих – сила творчества; гьяна-шактих – сила разума; ити - так; прабхо - господин.

 Три состояния вещества – суть три состояния сознания, попавшего в плен обмана. Обольщенное, сознание окружает себя ложным самомнением (аханкарой), под влиянием коего сознание впадает в три состояния. Каждому из этих состояний присущи свой вещественный облик, свой способ воздействия на вещество и свое видение вещественного мира.
TЕКСT 25
тамасад апи бхутадер  викурванад абхун набхах

тасйа матра гунах шабдо  лингам йад драштр-дришйайох
тамасат - из тьмы; апи - верно; бхутаадех - стихии; викурванат – от перемены; абхут - возникло; набхах - небо; тасйа - его; матра - тонкая форма; гунах - качество; шабдах - звука; лингам - свойства; йат - как; драштри - наблюдатель; дришйайох - наблюдаемого.

 Из стихии ложного самомнения возникает первая из пяти грубых стихий – пространство (набха). Сознание воспринимает пространство через звук. Звук связан с пространством так же, как ощущение связано с предметом ощущения.
TЕКСTЫ 26-29
набхасо 'тха викурванад  абхут спарша-гуно 'нилах

паранвайач чхабдавамш ча  прана оджах сахо балам
вайор апи викурванат  кала-карма-свабхаватах

удападйата теджо ваи  рупават спарша-шабдават
теджасас ту викурванад  асид амбхо расатмакам

рупават спаршавач чамбхо  гхошавач ча паранвайат
вишешас ту викурванад  амбхасо гандхаван абхут

паранвайад раса-спарша-  шабда-рупа-гунанвитах
набхасах - неба; атха - так; викурванат - преображен; абхут - создан; спарша - касания; гунах - качество; анилах - воздух; пара - после; анвайат - следом; шабдаван - звук; ча - и; пранах - жизнь; оджах - восприятие; сахах - жир; балам - сила; вайох - воздуха; апи - и; викурванат - преобразуясь; кала - время; карма - действий; свабхаватах – природы; удападйата - возник; теджах - огонь; ваи - точно; рупават - образа; спарша - осязание; шабдават – звуком; теджасах - огня; ту - но; викурванат - преобразования; асит - возникла; амбхах - вода; раса-атмакам - вкусом; рупават - образ; спаршават - осязание; ча - и; амбхах - вода; гхошават - звук; ча - и; пара - перед; анвайат - следом; вишешах - разнообразие; ту - но; викурванат - преобразуясь; амбхасах - воды; гандхаван - ароматной; абхут - стало; пара - предыдущим; анвайат - последовательно; раса - влажность; спарша - прикосновения; шабда - звука; рупа-гуна-анвитах - с качествами.

 Огрубевая, пространство преобразуется в воздух, который не только несет звук, но и осязаем на ощупь. В воздухе содержится умственная и телесная сила живого существа (прана). Воздух преобразуется в огонь, который переносит звук, осязаем и имеет цветовые очертания. Огонь преобразуется в воду, которая переносит звук, осязаема, видима и имеет вкус. Вода преобразуется в землю, твердь, которая переносит звук, осязаема, видима, имеет вкус и запах. 
TЕКСT 30
ваикарикан мано джагье  дева ваикарика даша

диг-ватарка-прачето 'шви  вахниндропендра-митра-ках
ваикарикат - благости; манах - ум; джагье - создается; девах - боги; ваикариках - благости; даша - десять; дик - сторон; вата - воздуха; арка - солнце; прачетах - Варуна; ашви - Ашвини; вахни – огня; индра - царь; упендра - Господа на небесах; митра - Адитйя; ках - Брахма.

 Из состояния умиротворения возникают мысль и десять начал, управляющих деятельностью тела: повелитель сторон света; управитель воздушными ветрами; Солнце; искусный родоначальник Дакша, две зори врачеватели Ашвини, бог-огонь; царь небес; царь царей, силы света Адитьи и саморожденный родоначальник Брахма. Так на свет появляются силы, благодаря которым стихии и части тела взаимодействуют между собой. 
TЕКСT 31
таиджасат ту викурванад  индрийани дашабхаван

джнана-шактих крийа-шактир  буддхих пранаш ча таиджасау

шротрам тваг-гхрана-дрг-джихва  ваг-дор-медхрангхри-пайавах
таиджасат - возбуждение; ту - но; викурванат - преобразуя; индрийани - чувств; даша - десять; абхаван - созданы; джнана-шактих - пять чувств; крийашактих - пять чувств; буддхих - разум; пранах - жизненная сила; ча - и; таиджасау - от страсти; шротрам - слух; твак - осязание; гхрана - обоняние; дрик - зрение; джихвах - вкус; вак - речь; дох - держать; медхра – половой член; ангхри - ноги; пайавах – задний проход.

 Из состояния возбуждения рождаются разум, жизненная сила и орудия чувств: уши, кожа, нос, глаза, язык, рот, руки, половой член, ноги и задний проход.
TЕКСT 32
йадаите 'сангата бхава  бхутендрийа-мано-гунах

йадайатана-нирмане  на шекур брахма-виттама
йада - пока; эте - все эти; асангатах - не соединены; бхавах - положении; бхута - стихии; индрийа - чувства; манах - ум; гунах - природы; йада – когда; айатана - теле; нирмане - создавано; на шекух - невозможно; брахма-виттама - знаток науки о сознании.

 Когда пять стихий, из коих состоит плоть – земля, вода, огонь, воздух, пространство – а также чувства, мысли и три состояния обмана соединяются вместе, из этой смеси образуется тело живого существа.
TЕКСT 33
тада самхатйа чанйонйам  бхагавач-чхакти-чодитах

сад-асаттвам упадайа  чобхайам сасрджур хй адах
тада - эти; самхатйа - соединившись; ча - и; анйонйам - друг с другом; бхагават - Бога; шакти - энергией; чодитах - приложенные; сат-асаттвам - первичные и вторичные; упадайа - принимая; ча – и; убхайам - обе; сасрджух - произвели; хи - несомненно; адах - эту вселенную.

 Когда ворожащею Своею силою Истина создает и соединяет эти время, ощущения, мысли, состояния сознания и стихии, в сознании появляется наблюдаемая вещественная вселенная.
TЕКСT 34
варша-пуга-сахасранте  тад андам удаке шайам

кала-карма-свабхава-стхо  дживо 'дживам адживайат
варша-пуга - много; сахасра-анте - тысяч лет; тат - то; андам - сфера вселенной; удаке - причинные воды; шайам - погружен; кала - время; карма - деятельность; свабхавастхах - свойства; дживах – жизни; адживам - неживое; адживайат - оживил.

 В течение тысяч великих эпох Вселенная безжизненно покоится в водах Причинного моря в непроявленном виде. Когда же Высшее Существо вдыхает во вселенную сознание, та оживает и начинается ее движение.
TЕКСT 35
са эва пурушас тасмад  андам нирбхидйа ниргатах

сахасрорв-ангхри-бахв-акшах  сахасранана-ширшаван
сах - Он; эва - Сам; пурушах – существо обитатель; тасмат - из вселенной; андам - яйцо; нирбхидйа - разделив; ниргатах - вышли; сахасра - тысячи; уру - бедер; ангхри - ног; баху - рук; акшах - глаз; сахасра - тысячи; анана - ртов; ширшаван - и голов.

 Всевышний в облике первичного Существа непрерывно возлежит на водах Причинного моря. Он же в облике хранителя порядка, входит в каждую из бесчисленных вселенных, появляющихся из причинных вод. Он – душа каждой вселенной, она – Его тело с тысячами ног, рук, глаз, ртов и голов.

TЕКСT 36
йасйехавайаваир локан  калпайанти манишинах

катйа-адибхир адхах сапта  саптордхвам джагханадибхих
йасйа - чьи; иха - во вселенной; авайаваих - части тела; локан - все планеты; калпайанти - представляют; манишинах – великие философы; кати-адибхих - вниз от талии; адхах - вниз; сапта - семь систем; сапта урдхам - и семь систем выше; джагхана-адибхих - бедер.

 Так видят себе вселенную мудрые мужи - в виде исполинского тела, разные члены коего суть ярусы обитания сознательных существ, а душа -суть Всевышний.
TЕКСT 37
пурушасйа мукхам брахма  кшатрам этасйа бахавах

урвор ваишйо бхагаватах  падбхйам шудро вйаджайата
пурушасйа – Высший наслаждающийся; мукхам - рот; брахма - брахманы; кшатрам - цари; этасйа - Его; бахавах - руки; урвох - бедра; ваишйах - торговцы; бхагаватах - Господа; падбхйам - из Его ног; шудрах - рабочие; вйаджайата - проявились.

 Рот вселеского существа – духовное сословие (брахманы), руки – воины-властители (кшатрии), бедра – производители вещественных благ (вайшьи), ноги – работный люд (шудры).
TЕКСT 38
бхурлоках калпитах падбхйам  бхуварлоко 'сйа набхитах

хрида сварлока ураса  махарлоко махатманах
бхух - Земля; локах - ярусы; калпитах - сказано; падбхйам - из ног; бхувах - высшие; локах - ярусы; асйа - Его; набхитах - пупка; хрида - сердце; сварлоках – небесный ярус; ураса - грудью; махарлоках – ярус мудрецов и святых; маха-атманах - Всевышний.

 Низшие виды сознания – суть низшие ярусы вселенной, вплоть до земного Бху они расположены в ногах вселенского тела. Средние, начиная с поднебесья Бхур, находятся в области ее живота. Верхние ярусы сознания – боги Свар и святые мудрецы Махар - расположены в груди человекообразного тела вселенной.
TЕКСT 39
гривайам джаналоко 'сйа  таполоках стана-двайат

мурдхабхих сатйалокас ту  брахмалоках санатанах
гривайам - до шеи; джаналоках - Джана; асйа - Его; таполоках - Tапа; станадвайат - начиная с груди; мурдхабхих - головой; сатйалоках - Сатья; ту - но; брахмалоках – дух; санатанах - вечны.

 Между грудью Вселенского Существа и Его шеей расположны ярусы сознания Джанар и Tапа. Высший ярус, Сатья, находится в голове Вселенского Существа. Над ним простираются ярусы чистого невидоизмененного сознания, кои вечны и не являются частью сотворенной вселенной.

TЕКСTЫ 40-41
тат-катйам чаталам клптам  урубхйам виталам вибхох

джанубхйам суталам шуддхам  джангхабхйам ту талаталам
махаталам ту гулпхабхйам  прападабхйам расаталам

паталам пада-талата  ити локамайах пуман
тат - Его; катйам - талии; ча - и; аталам – ярус Атала; клиптам - расположен; урубхйам – на бедрах; виталам – ярус Витала; вибхох - Господа; джанубхйам - на коленях; суталам – ярус Сутала; шуддхам - очищенная; джангхабхйам - голени; ту - но; талаталам – ярус Талатала; махаталам - Махатала; ту - но; гулпхабхйам - на икрах; прападабхйам - на ногах; расаталам – ярус Расатала; паталам – ярус Патала; падаталатах - на подошве; ити - так; лока-майах – много ярусов; пуман - Господь.

 В понимании ученых мужей вселенная делится на четырнадцать ярусов сознания, семь из коих – Атала, Витала, Сутала, Талатала, Махатала, Расатала и Патала – относятся к подземным, адовым областям существования сознания. Атала расположена у живота Вселенского Существа, Витала – на Его бедрах, Сутала – на коленях. Tалатала - в икрах, Mахатала – в лодыжках, Расатала – на верхней части стоп, Патала – в подошвах.
 TЕКСT 42
бхурлоках калпитах падбхйам  бхуварлоко 'сйа набхитах

сварлоках калпито мурдхна  ити ва лока-калпана
бхурлоках - до Земли; калпитах - представляют; падбхйам - расположена в ногах; бхуварлоках - Бхувар; асйа - тела; набхитах - из пупа; сварлоках - высшие; калпитах - представляют; мурдхна - до головы; ити – так; ва - либо; лока - ярусы; калпана - воображение.

 Иные ученые мужи делят вселенную на три яруса сознания: низший преиподний, расположеный в ногах вселенского тела, средний земной, расположенный в животе, и высший небесный, расположенный от груди до головы человекообразного вселенского тела.

ГЛАВА ШЕСTАЯ

Телесный образ Вселенского Существа

TЕКСT 1
брахмовача

вачам вахнер мукхам кшетрам  чхандасам сапта дхатавах

хавйа-кавйамританнанам  джихва сарва-расасйа ча
брахма увача - Брахма сказал; вачам - голос; вахнех - огня; мукхам - рот; кшетрам – поле; чхандасам - гимны; сапта - семь; дхатавах - слои; хавйа-кавйа - подношение; амрта - пища; аннанам - еда; джихва - язык; сарва - все; расасйа - лакомств; ча - и. 

Брахма сказал: 
- Уста вселенского Существа – это голос и огонь. Кожа Его и шесть прочих покровов – это священные песнопения; язык Его – явства, коими потчуют небожителей, предков и важных людей.

TЕКСT 2
сарвасунам ча вайош ча  тан-насе парамайане

ашвинор ошадхинам ча  гхрано мода-прамодайох
сарва - все; асунам – виды ветров; ча - и; вайох - воздуха; ча - и; тат - Его; насе - нос; парама-айане - ключ; ашвинох - зори; ошадхинам - травы; ча - и; гхранах - обоняние; мода - наслаждение; прамодайох - особого вида.

 Две ноздри Его порождают ветра и воздушные потоки в теле. Из Его обоняния происходят утренняя и вечерная зори Ашвини, а также целебные травы; Его дыхание – источник запахов.

TЕКСT 3
рупанам теджасам чакшур  дивах сурйасйа чакшини

карнау дишам ча тиртханам  шротрам акаша-шабдайох
рупанам - образы; теджасам - светлое; чакшух - глаза; дивах - блестит; сурйасйа - солнца; ча - и; акшини - глазные яблоки; карнау - уши; дишам – направлений; ча - и; тиртханам - святилища; шротрам - слух; акаша - небо; шабдайох – звуков. 

Глаза вселенского Существа – источник света и образов, Его глазные яблоки – суть Солнце и светила. Слух Его – есть пространство и звуки, уши – створоны света, в коих расположены все святилища и святые предания.

TЕКСT 4
тад-гатрам васту-саранам  саубхагасйа ча бхаджанам

тваг асйа спарша-вайош ча  сарва-медхасйа чаива хи
тат - Его; гатрам - поверхность; васту-саранам - деятельного начала; саубхагасйа - возможностей; ча - и; бхаджанам - плодородное; твак - кожа; асйа - Его; спарша - касание; вайох - ветров; ча - и; сарва - все; медхасйа - жертв; ча - и; эва - так; хи - точно. 

Поверхность Его тела – есть поле деятельности и место благоприятных возможностей. Кожа Его – касание ветра. Она порождает осязание и служит местом для жертвоприношений.

TЕКСT 5
романй удбхиджджа-джатинам  йаир ва йаджнас ту самбхртах

кеша-шмашру-накханй асйа  шила-лохабхира-видйутам
романи - волоски; удбхиджджа - растений; джатинам - царств; йаих - кто; ва - и; йаджнах - жертв; ту - но; самбхртах - служат; кеша - волосы; шмашру - волосы на лице; накхани - ногти; асйа - Его; шила - камни; лоха - руды; абхра - облака; видйутам - заряд.

 Волоски на Его теле – растения, к коим относятся древа для возжигания жертвенного огня. Волосы на главе Его и лице – облака и тучи; ногти – камни, железные руды и притяжение.

TЕКСT 6
бахаво лока-паланам  прайашах кшема-карманам
бахавах - руки; лока-паланам – управители мира; прайашах - почти; кшема-карманам - руководит и защищает. 

Руки Вселенского Существа – суть боги, предводители и защитники людей.

TЕКСT 7
викрамо бхур бхувах сваш ча  кшемасйа шаранасйа ча

сарва-кама-варасйапи  хареш чарана аспадам
викрамах - шаги; бхух бхувах – внизу и вверху; свах - рай; ча -  и; кшемасйа - защиты; шаранасйа - бесстрашия; ча - и; сарва-кама – все нужды; варасйа - благословений; апи - точно; харех - Господа; чаранах - лотосные стопы; аспадам - прибежище. 

Там, где ступает нога Вселенского Существа, расположены низшие, средние и высшие ярусы вселенной, а также все, в чем нуждаются живые твари. Стопы Его оберегают от бед и избавляют от страха.

TЕКСT 8
апам вирйасйа саргасйа  парджанйасйа праджапатех

пумсах шишна упастхас ту  праджатй-ананда-нирвртех
апам - воды; вирйасйа - семя; саргасйа - порождает; парджанйасйа - дождей; праджапатех - творца; пумсах - Господа; шишнах – половой член; упастхах ту – в паху; праджати - зачатию; ананда - удовольствия; нирвртех - причины.

 От детородного члена Его происходят воды, семя, дождь, родоначальники и половые достоинства живых существ. Детородный член Его – есть источник любовных удовольствий, в коих забываются муки деторождения.

TЕКСT 9
пайур йамасйа митрасйа  паримокшасйа нарада

химсайа нирртер мртйор  нирайасйа гудам смртах
пайух – проход; йамасйа - смерти; митрасйа - Mитры; паримокшасйа - зад; нарада - Нарада; химсайах - злобы; нирртех - несчастья; мртйох - смерти; нирайасйа - ад; гудам - кишка; смритах - считается.

 Задний проход Вселенского Существа – обитель посмертного судьи - Ямы. Его кишечная протока, кою олицетворяет бог Митра – есть место злобы, несчастий, смерти и мук адовых.

TЕКСT 10
парабхутер адхармасйа  тамасаш чапи пашчимах

надйо нада-надинам ча  готранам астхи-самхатих
парабхутех - разочарований; адхармасйа - безнравствено; тамасах - невежества; ча - и; апи - так; пашчимах - спина; надйах - кишок; нада - рек; надинам - ручьев; ча - и; готранам - гор; астхи - кости; самхатих - совокупность.

 Спина Вселенского Существа – область разочарований, невежества и безнравственности. Жилы Его – суть большие и малые реки; кости – горные хребты.

TЕКСT 11
авйакта-раса-синдхунам  бхутанам нидханасйа ча

ударам видитам пумсо  хрдайам манасах падам
авйакта – не проявлен; раса-синдхунам - морей; бхутанам - твари; нидханасйа - гибель; ча - и; ударам - чрево; видитам - известен; пумсах - личности; хрдайам - сердце; манасах - ума; падам - место.

 Моря – покой Вселенского Существа; в животе Его после гибели мира находят прибежище души всех тварей. В сердце Его покоятся умы всех живущих.

TЕКСT 12
дхармасйа мама тубхйам ча  кумаранам бхавасйа ча

вигьянасйа ча саттвасйа  парасйатма парайанам
дхармасйа - долга; мама - мое; тубхйам - твое; ча - и; кумаранам - Кумары; бхавасйа - Шивы; ча - и; виджнанасйа – знать; ча - и; саттвасйа - истины; парасйа – великой; атма - сознание; парайанам - зависимость. 

Сознание вселенского Существа – это долг, закон и обеты подвижников, к коим я причесляю братьев твоих Шиву и четверых юных старцев Кумаров. Сознание вселенского Существа – есть обитель истины и знания о вечном.

TЕКСTЫ 13-16
ахам бхаван бхаваш чаива  та име мунайо 'граджах

сурасура-нара нагах  кхага мрга-сарисрпах
гандхарвапсарасо йакша  ракшо-бхута-ганорагах

пашавах питарах сиддха  видйадхраш чарана друмах
анйе ча вивидха джива  джала-стхала-набхаукасах

грахаркша-кетавас тарас  тадитах станайитнавах
сарвам пуруша эведам  бхутам бхавйам бхавач ча йат

тенедам авртам вишвам  витастим адхитиштхати
ахам - я; бхаван - ты; бхавах - Шива; ча - и; эва - точно; те - они; име - все; мунайах - мудрецы; аграджах - рождены до тебя; сура - боги; асура - демоны; нарах - люди; нагах - змеи; кхагах – птицы; мрга - звери; сарисрпах - гдаы; гандхарва-апсарасах, якшах, ракшах-бхута-гана-урагах, пашавах, питарах, сиддхах, видйадхрах, чаранах – названия живых тварей; друмах – растений; анйе - другие; ча - и; вивидхах – видов; дживах - существ; джала - вода; стхала - земля; набха-окасах - обитатели неба; граха - астероиды; рикша - звезды; кетавах - кометы; тарах - светила; тадитах - молния; станайитнавах - гром; сарвам - все; пурушах - Бог; эва идам - несомненно; бхутам – созданное; бхавйам - будет создано; бхават – было создано; ча - также; йат – все что; тена идам - все Его; авртам - охвачено; вишвам - вселенную; витастим - пол-локтя; адхитиштхати - располагается.

 Вселенское Существо вмещает в Себя всех и вся – меня, тебя и Шиву, мудрецов, рожденных до тебя, богов, демонов, небесных аспидов, людей, ангелов, райских дев, бесов, оборотней, духов, гадов ползучих и летающих, предков, пророков, чародеев и кудесников, а также птиц, зверей, змей, растения и все небесные тела – светила и звезды, кометы, молнии и громы – все сущее во все времена. Однако Сам Всевышний не есть вселенная, и облик Его иной, и обитает Он за пределами вселенной в иной Действительности.

TЕКСT 17
сва-дхишнйам пратапан прано  бахиш ча пратапатй асауэвам

вираджам пратапамс  тапатй антар бахих пуман
сва-дхишнйам - излучения; пратапан - распространяя; пранах - жизни; бахих - внешне; ча - и; пратапати - освещает; асау - солнце; эвам - также; вираджам - вселенная; пратапан - распространяя; тапати - оживляет; антах - внутренне; бахих - внешне; пуман - личность.

Как Солнце, источая лучи, присутствует всюду во Вселенной, так Всевышний, облачаясь в тело Вселенной, присутсвует внутри и снаружи ее и этим поддерживает ее существование.
TЕКСT 18
со 'мртасйабхайасйешо  мартйам аннам йад атйагат

махимаиша тато брахман  пурушасйа дуратйайах
сах - Он; амртасйа - бессмертия; абхайасйа - бесстрашия; ишах - господин; мартйам - умирание; аннам – деятельность; йат - кто; атйагат - превзошел; махима - величие; эшах - Его; татах - поэтому; брахман - брахман; пурушасйа – обладателя; дуратйайах - неизмеримое.

Господь Бог властен над бессмертием и бесстрашием. Он выше смерти и делания. Он - Причина причин и следствий, потому Величина Его не измерима.
TЕКСT 19
падешу сарва-бхутани  пумсах стхити-падо видух

амритам кшемам абхайам  три-мурдхино 'дхайи мурдхасу
падешу – четверть; сарва - все; бхутани - существа; пумсах - он; стхити-падах – изобилия; видух - знай; амртам - бессмертие; кшемам - счастье; абхайам - бесстрашие; три-мурдхинах – трех ярусов; адхайи - существует; мурдхасу - за пределами оболочек.

Да будет тебе известно, о святитель, что сотворенный мир составляет четвертую часть Божьего бытия. Тварей Своих, обретающих в сотворенным мире, Всевышний наделяет всем необходимым для существования, изъяв разве то, что им подлинно нужно – бессмертие, бесстрашие и неомраченную радость.
TЕКСT 20
падас трайо бахиш часанн  апраджанам йа ашрамах

антас три-локйас тв апаро  гриха-медхо 'брхад-вратах
падах трайах - три четверти; бахих - вне; ча - и; асан - были; апраджанам - не рождается вновь; йе - те; ашрамах - уровни; антах - пределов; три-локйах - трех миров; ту - но; апарах - другие; гриха-медхах - привязаны к семье; абрхат-вратах – вне обета безбрачия.

Собственная обитель Всевышнего составляет три четверти Его бытия и расположена она вне пределов сотворенного, зримого мира. В обители Его находят свое прибежище те души, что обрели бессмертие. Но тот, кто ближними своими полагает таких же как он смертных, кто алчет плотских удовольствий и сторонится воздержания, тот принужден влачить тревожное существование в призрачном мире, рождаясь и умирая здесь снова и снова.
TЕКСT 21
срити вичакраме вишван  сашананашане убхе

йад авидйа ча видйа ча  пурушас тубхайашрайах
срити - назначение; вичакраме – всеобъемлюще; вишван - вездесущий; сашана – господствует; анашане - служить; убхе - обе; йат - что; авидйа - невежество; ча - а также; видйа - знание; ча - и; пурушах - Господин; ту - но; убхайа - для обоих; ашрайах - владыка.

Власть Господа неизменно простирается над обоими мирами – сотворенном и несотворенном. Чего бы не алчило живое существо - быть господином в мнимой действительности или слугою в подлинной, Всевышний помогает ему в достижении той цели. Обладатель всех сил и достояний, Господь Бог в равной степени дозволяет алчущим душам видеть истину или заблуждаться.
TЕКСT 22
йасмад андам вирад джагье  бхутендрийа-гунатмаках

тад дравйам атйагад вишвам  гобхих сурйа иватапан
йасмат - кого; андам - сферы; вират – гигантская; джаджне - явились; бхута - стихии; индрийа - чувства; гуна-атмаках - качества; тат дравйам - вещи; атйагат - превзошел; вишвам - вселенные; гобхих - лучи; сурйах - солнце; ива - как; атапан - тепло.

Стихии и состоящие из них предметы, орудия чувств и ощущения, понятия и явления – все это есть члены огромного вселенского тела, душою коего является Господь Бог. Вселенных несчетное множество и в каждой из них Он – единовластный владыка. Как Солце светом и теплом присутвует в каждой точке вселенной, оставаясь отдельно от всего, так Господь Бог прибудет в каждой сущности, оставаясь Сам по Себе и для Себя.
TЕКСT 23
йадасйа набхйан налинад  ахам асам махатманах

навидам йаджна-самбхаран  пурушавайаван рите
йада - когда; асйа - Его; набхйат - из живота; налинат – из цветка лотоса; ахам - я; асам - родился; маха-атманах – великой личности; на авидам - не знал; йаджна - жертвенные; самбхаран - составные части; пуруша - Господа; авайаван - частей Его тела; рите - кроме.

Появившись на цветке лотоса, что произрастает из пупа Вседержителя, я не имел в распоряжении своем ни единой вещи, требуемой для жертвенного действия и действия вообще, потому для осуществления своего замысла творить я восплользовался членами исполинского тела Всевышнего.
TЕКСT 24
тешу йаджнасйа пашавах  саванаспатайах кушах

идам ча дева-йаджанам  калаш чору-гунанвитах
тешу - таких; йаджнасйа – жертвы; пашавах - животные; са-ванаспатайах - с цветами; кушах - трава; идам - это; ча - и; дева-йаджанам - алтарь; калах - время; ча - и; уру - великий; гуна-анвитах - искусный.

Для жертвенного деяния мне понадобились цветы, листья, трава, жертвенное место и время. 
TЕКСT 25
вастунй ошадхайах снеха  раса-лоха-мрдо джалам

рчо йаджумши самани  чатур-хотрам ча саттама
вастуни - утварь; ошадхайах - зерна; снехах - топленое масло; раса-лоха-мридах - мед, золото и земля; джалам - вода; ричах - Риг-веда; йаджумси - Яджур-веда; самани - Сама-веда; чатуххотрам - четыре исполнителя; ча - все эти; саттама - благочестивый.

Еще мне понадобились утварь, зерно, чистое масло, мед, золото, земля, вода, три вида песнопений - Риг, Яджур и Сама, и четыре священника.
TЕКСT 26

нама-дхейани мантраш ча  дакшинаш ча вратани ча

деватанукрамах калпах  санкалпас тантрам эва ча
нама-дхейани - имен богов; мантрах - заклинания; ча - и; дакшинах - вознаграждение; ча - и; вратани - обеты; ча - и; девата-анукрамах - один бог за другим; калпах - оброк; санкалпах - мытари; тантрам – способ; эва - как; ча - и.

Боги, коим ныне приносятся жертвы, были поименно сотворены мною в уме из членов исполинского тела. Так преклоняясь пред богами для достижения всевозможных целей, жертвователь все одно преклоняется пред Всевышним, подобно тому как платящий дань царевым чиновникам все одно платит своему государю. 

TЕКСT 27
гатайо матайаш чаива  прайашчиттам самарпанам

пурушавайаваир эте  самбхарах самбхрта майа
гатайах - продвижение; матайах – поклонение; ча - и; эва – так; прайашчиттам - возмещение; самарпанам - завершающая жертва; пуруша - Бога; авайаваих - частей; эте - эти; самбхарах - составные; самбхртах - расставлены; майа - мною.

Произнося названия членов Божьего образа, я сотворил богов и небожителей, и вместе с тем прославил все Его существо. Назвав все Его члены, я узрел своего Родителя и Владыку. Тем завершилась моя первая жертва, с коей началось сотворение зримого мира.
TЕКСT 28
ити самбхрта-самбхарах  пурушавайаваир ахам

там эва пурушам йаджнам  тенаивайаджам ишварам
ити - так; самбхрта - совершил; самбхарах - обеспечив необходимым; пуруша - Бог; авайаваих - частиц; ахам - я; там эва - Ему; пурушам - Бог; яджна - жертвы; тена эва - теми; айаджам - принимая поклонение; ишварам - владыке.

Из членов тела Всевышнего я сотворил предметы жертвенного таинства и совершил жертвоприношение, дабы умилостивить Правообладателя всех жертв.
TЕКСT 29
татас те бхратара име  праджанам патайо нава

айаджан вйактам авйактам  пурушам су-самахитах
татах - после; те - твои; бхратарах - братья; име - те; праджанам - существ; патайах - владыки; нава - девять; айаджан - совершили; вйактам - проявленные; авйактам - непроявленные; пурушам - личности; су-самахитах - обрядами.

Затем, дабы почтить явную и скрытую причины творения – меня и Господа Бога, жертвенные таинства совершили сотворенные мною твои братья - девять повелителей вселенной.
TЕКСT 30
таташ ча манавах кале  иджире ршайо 'паре

питаро вибудха даитйа  манушйах кратубхир вибхум
татах - после; ча – и; манавах – блюститель закона; кале - срок; иджире - принимают; ришайах - мудрецы; апаре - другие; питарах - предки; вибудхах - знатоки Вед; даитйах - почитатели; манушйах - люди; кратубхих вибхум - воздаяние.

Следом за ними жертвенные обряды исполняли блюститель закона - ману, вселенские партиархи, мудрецы, пророки, родоначальники, небожители и люди.
TЕКСT 31
нарайане бхагавати  тад идам вишвам ахитам

грхита-майору-гунах  саргадав агунах сватах
нарайане - Нараяне; бхагавати - Бог; тат идам - все эти; вишвам - вселенной; ахитам - расположены; грихита - принимая; майа - силы; уру-гунах - могущественные; сарга-адау – сотворении, поддержании и уничтожении; агунах - без качеств; сватах - самостоятельно.

Все явления и предметы во вселенной подчиняются единому закону, который есть воля Вседержителя. Вселенная в целом и каждая вещь пребудут внутри существа единого Бога, который самодостаточен и который, созидая бесчиселенные миры и нисходя в них во множестве качеств и обликов, остается неизменен. 
TЕКСT 32
срджами тан-нийукто 'хам  харо харати тад-вашах

вишвам пуруша-рупена  парипати три-шакти-дхрик
срджами - творю; тат - Его; нийуктах - указанию; ахам - Я; харах - Шива; харати - разрушает; тат-вашах - Его подчинения; вишвам - все; пуруша - Бога; рупена - облик; парипати - поддерживает; три-шакти-дхрик – повелитель трех сил.

По воле Вседержителя я созидаю мир, а благой Шива в должный срок уничтожает его. Сам же Вседержитель в промежутке между творением и разрушением поддерживает сей зримый мир. Творец, Разрушитель и Хранитель – суть три ипостаси единого самобытного Существа, кои безропотно подчиняются Его воли.
TЕКСT 33
ити те 'бхихитам тата  йатхедам анупрччхаси

нанйад бхагаватах кинчид  бхавйам сад-асад-атмакам
ити - так; те - тебе; абхихитам - объяснил; тата – сын; йатха - как; идам - это; анупрччхаси - спросил; на - никогда; анйат - что-либо; бхагаватах - Бога; кинчит - ничего; бхавйам - думать; сат - причины; асат - следствия; атмакам - касается.

Итак, дитя мое, я полагаю что разрешил твои сомнения. Воистину, все сущее - причина и следствие, вечное и бренное – есть проявления единого Существа и целиком пребудут в Его власти.
TЕКСT 34
на бхарати ме 'нга мришопалакшйате

на ваи квачин ме манасо мрша гатих

на ме хршикани патантй асат-патхе  

йан ме хрдауткантхйавата дхрто харих
на - не; бхарати - утверждения; ме - мои; анга - любезный; мриша - ложные; упалакшйате - доказано; на - не; ваи - точно; квачит - любое время; ме - моего; манасах - ума; мриша - ложно; гатих - ход; на - не; ме - мои; хришикани - чувства; патанти - в упадок; асат-патхе – временном; йат - потому; ме - мое; хрида - сердце; ауткантхйавата - с усердием; дхритах - держусь за; харих - Господь.

Я действительно творю сей зримый мир, но творческою силою меня наделяет Высшее Существо. Я создаю вещественные образы, но вещество создано не мною. Я творю согласно высшей воле, и сердце мое принадлежит Тому, чью волю я исполняю, - единосущему Господу Богу.
TЕКСT 35
со 'хам самамнайамайас тапомайах  

праджапатинам абхивандитах патих

астхайа йогам нипунам самахитас  

там надхйагаччхам йата атма-самбхавах
сах ахам - я сам; самамнайа-майах - череда; тапах-майах – через покаяние; праджапатинам - предками; абхивандитах - почитаем; патих - владыка; астхайа - развивший; йогам – тайные способности; нипунам - опытный; самахитах - осознал себя; там - Его; на - не; адхйагаччхам - верно понял; йатах - кого; атма - я; самбхавах - произошел.

И хотя я созидаю вещественный мир, родоначальники коего почитают меня своим отцом и богом богов; и хотя я первый из существ, вдохновенный надмирной мудростью, коя изошла миру из уст моих в облике Веды; и хотя я сознаю все в своем творении и мне нет равных в усмирении плоти и владении тайными силами, я бессилен постичь Того, Кто есть причина моего бытия. 
TЕКСT 36
нато 'смй ахам тач-чаранам самийушам  

бхавач-чхидам свастй-айанам сумангалам

йо хй атма-майа-вибхавам сма парйагад  

йатха набхах свантам атхапаре кутах
натах асми - склоняюсь; ахам - я; тат - Его; чаранам - стопам; самийушам - предаюсь; бхават-чхидам - избавляет от страха; свасти-айанам - полному счастья; су-мангалам - всеблагому; йах - кто; хи - точно; атма-майа – своя сила; вибхавам - власть; сма - очевидно; парйагат - не определить; йатха - как; набхах - небо; сва-антам – собственный предел; атха - поэтому; апаре - другие; кутах - как.

Потому снова и снова я уповаю на милость Его, Кто пребудет за гранью моего осмысления, Кто повелевает всем сущим, оставаясь непознан и невидим. Я склоняюсь к Его стопам, ибо Он один в силах избавить творца вселенной от страха и смерти. Он пребудет за гранью сознания. Он - средоточие бесконечного счастья. Как небо не способно измерить себя, так Господь Бог, безусловное Счастье, не ведает Своих пределов. Не мудрено, что прочие существа не способны постичь Бога, ибо Он Сам не способен постичь Себя.
TЕКСT 37
нахам на йуйам йад-ртам гатим видур  

на вамадевах ким утапаре сурах

тан-майайа мохита-буддхайас тв идам  

винирмитам чатма-самам вичакшмахе
на - ни; ахам - я; йуйам - все вы; йат - чьи; ритам - истинные; гатим - движения; видух - знают; на - не; вамадевах - Шива; ким - что; ута - еще; апаре - другие; сурах - боги; тат - Его; майайа - прелесть; мохита - обман; буддхайах - разум; ту – но; идам - это; винирмитам - создан; ча - и; атмасамам - способ; вичакшмахе - видим.

Познать Всевышнего, безусловное Счастье, не под силу ни владыке мира Шиве, ни тебе, стяжавший истину Нарада, ни мне - творцу, ни богам, ни небожителям. Всякая живая тварь пребывает в неведении относительно подлинного облика Господа Бога, ибо Он отгораживается от нас пеленою Своей обольстительной силы. Мы видим Господа таким, каким Он желает предстать перед нами. Потому мир, открытый нашему взору, мы представляем как облик Всевышнего.
TЕКСT 38
йасйаватара-кармани  гайанти хй асмад-адайах

на йам виданти таттвена  тасмаи бхагавате намах
йасйа - чьи; аватара - воплощения; кармани - деяния; гайанти - воспевают; хи - так; асмат-адайах - подобные нам; на - не; йам - кого; виданти - знают; таттвена - так, как Он есть; тасмаи - Ему; бхагавате - Бога; намах - поклоны.

Я в почтении склоняюсь пред Господом Вседержителем, Чьи воплощения и деяния воспеваю неустанно, хотя не способен постичь, как Он действует и как воплощается.
TЕКСT 39
са эша адйах пурушах  калпе калпе срджатй аджах

атматманй атманатманам  са самйаччхати пати ча
сах - Он; эшах - этот; адйах - изначальный; пурушах - Mаха-Вишну; калпе калпе - эпоху; сриджати - творит; аджах - нерожденный; атма - Сам; атмани - Себя; атмана - Собой; атманам - Себя; сах - Он; самйаччхати - поглощает; пати – поддерживает; ча - и.

Первоначально предвечное Существо принимает облик вездесущего Хранителя, в коем Он разворачивает бытие, но Сам не является частью Своего создания. Творение происходит в Нем, но Он не творит, ибо вещество творения – тоже Он. Когда созданному миру наступает срок, Высшее Существо вбирает в Себя Свое творение.
TЕКСTЫ 40-41
вишуддхам кевалам джнанам  пратйак самйаг авастхитам

сатйам пурнам анадй-антам  ниргунам нитйам адвайам
рише виданти мунайах  прашантатмендрийашайах

йада тад эвасат-таркаис  тиродхийета виплутам
вишуддхам - без примеси; кевалам - совершено; гьянам - знание; пратйак - всепроникающую; самйак - полно; авастхитам - утвердив; сатйам - истину; пурнам - полную; анади - без начала; антам - конца; ниргунам - без качеств; нитйам - вечную; адвайам – недвойственная; рише - мудрец; виданти - понять; мунайах - мыслители; прашанта - умиротворены; атма - души; индрийа - чувств; ашайах - убежище; йада - тогда как; тат - это; эва - несомненно; асат – не истинны; таркаих - доводы; тирах-дхийета - исчезает; виплутам - искаженное.

Высшее Существо не творит и не уничтожает. Он безмятежен и самодостаточен. Он – совершенная Красота и Согласие, вместилище безусловного Счастья. Он пронизает Собою все бытие, Ему нет равных, и Он не имеет начала и конца. 

Дабы прикоснуться к Нему мыслью, человеку должно вырвать из сердца своего всякие ростки корысти и стяжательства. Лишь невозбужденный ум способен узреть один из бесчисленных ликов Всевышнего. Власть рассудка бессильна пред Господом, ибо Он умеет скрыть Себя от любого соискателя пеленой Своего обольстительства.
TЕКСT 42
адйо 'ватарах пурушах парасйа  

калах свабхавах сад-асан-манаш ча

дравйам викаро гуна индрийани  

вират сварат стхасну чаришну бхумнах
адйах - первое; аватарах - воплощение; пурушах - существа; парасйа - Господа; калах - время; свабхавах - пространство; сат - есть; асат - причина; манах - ум; ча - и; дравйам - стихии; викарах - самомнение; гунах - природы; индрийани - чувства; вират - тело; сварат - Вишну; стхасну - неподвижны; чаришну - движущиеся; бхумнах - Господа.

Первое действующее лицо, коим предстает Неотразимый Господь – есть Причинное Существо Вишну, возлежащее в необозримой водной стихии. Из этого Его облика проистекают время, пространство, причины и следствия, ум, стихии, самость живых существ, виды их самообольщения, чувства, опора вселенной – Вседержитель Вишну, а также все изменичивое и неизменное. Эта ипостась Всевышнего суть неизменна и неподвижна.
TЕКСTЫ 43-45
ахам бхаво йаджна име праджеша  

дакшадайо йе бхавад-адайаш ча

сварлока-палах кхагалока-пала 

нрлока-палас талалока-палах
гандхарва-видйадхара-чаранеша  

йе йакша-ракшорага-нага-натхах

йе ва ршинам ршабхах питрнам  

даитйендра-сиддхешвара-данавендрах

анйе ча йе прета-пишача-бхута-

кушманда-йадо-мрга-пакшй-адхишах
йат кинча локе бхагаван махасвад  

оджах-сахасвад балават кшамават

шри-хри-вибхутй-атмавад адбхутарнам 

таттвам парам рупавад асва-рупам
ахам - я; бхавах - Шива; ягьях - Вишну; име - эти; праджа-ишах - отец живых существ; дакша-адайах – Дакша и прочие; йе - те; бхават - ты; адайах ча – и другие; сварлока-палах - повелители рая; кхагалокапалах – путники вселенной; нрилокапалах - повелители людей; талалока-палах - владыки преисподней; гандхарва - ангелы; видйадхара - волхвы; чарана-ишах - владыки чародеев; йе - другие; йакша - бесы; ракша - демоны; урага - змеи; нага-натхах - правители аспидов; йе - другие; ва - и; ршинам - мудрецы; ришабхах - вождь; питринам - праотцы; даитйа-индра – предводители демонов; сиддха-ишвара - пророки; данава-индрах – владыки титанов; анйе - кроме; ча - и; йе - те; прета - мертвые тела; пишача - ведьмы; бхута - джинны; кушманда - злые духи; йадах – обитатели моря; мрига - животные; пакши-адхишах - огромные орлы; йат - кто; ким ча - и все; локе - в мире; бхагават – властитель; махасват - высшей степени; оджах-сахасват – умом и чувствами; балават - силой; кшамават - снисхождение; шри - красотой; хри – скромный; вибхути - богатством; атмават - наделен разумом; адбхута - дивный; арнам - род; таттвам - истины; парам - запредельный; рупават – обликом; асва-рупам - не облик.

Я - творец Брахма, разрушитель Шива и вселенский Хранитель Вишну, родоначальники живых тварей, ты, мудрый скиталец Нарада, и четверо твоих братьев отроков, боги и их предводители во главе с громовержцем Индрою, правители подземных аспидов, цари земные и поднебесные, ангелы гандхарвы, пророки видьядхары и чародеи чараны, бесы якши, обротни ракшасы и небесные гады ураги, мудрецы, демоны, титаны и обладатели тайных сил йоги, ведьмы, привидения, злые духи и прочая нечисть, райские птицы, морские чудища и звери, словом, все, кто самоутвердился в зримом мире умом или силою, сверхъестественными способностями или наитием, добродетелями, благолепием, богатствами или знатным происхождением, имеющие явный облик или скрытый - все они суть отражение Высшего Существа. Всякий власть имеющий наделен властью от Всевышнего. Всякое существо есть условная истина в присутствии Истины Безусловной. 
TЕКСT 46
прадханйато йан рша амананти  лилаватаран пурушасйа бхумнах

апийатам карна-кашайа-шошан  анукрамишйе та иман супешан
прадханйатах - главным образом; йан - тем; рише - мудрец; амананти - поклоняются; лила - играм; аватаран - воплощений; пурушасйа - Бога; бхумнах - Верховного; апийатам - насладиться; карна - ушей; кашайа - грязь; шошан - удаляет; анукрамишйе – расскажу; те - о них; иман - в моем сердце; супешан - ласкающие слух.

Теперь, сын мой, я поведаю о тех ипостасях Всевышнего, что нисходят в зримый мир, дабы предаваться забавам. Всякий, внемлющий сей повести, непременно очистит сердце свое от скверны похоти и корысти. Притчи о незабвенных забавах Господнях вечно радуют мне душу и ласкают слух.

ГЛАВА СЕДЬMАЯ

Облики Предвечной Истины

TЕКСT 1
брахмовача

йатродйатах кшити-талоддхаранайа бибхрат

краудим танум сакала-ягья-майим анантах

антар-махарнава упагатам ади-даитйам

там дамштрайадрим ива ваджра-дхаро дадара
брахма увача - Брахма сказал; йатра - так; удйатах - пытался; кшити-тала - Землю; уддхаранайа – поднять; бибхрат - принял; краудим - игры; танум - ее; сакала - полно; ягья-майим - жертвы; анантах – без границ; антар - вселенной; маха-арнаве - моря; упагатам – явив; ади - первый; даитйам - демон; там - его; дамштрайа - клык; адрим – летящую гору; ива - как; ваджра-дхарах - громовержец; дадара - пронзил.

 Брахма сказал: 
 - Некогда Вседержитель забавы ради принял облик исполинского Вепря и поднял к небу Землю, сгинувшую было в пучине вселенского океана. Узнав в Вепре извечного врага своего, за оружие взялся неистовый демон Хираньякша, и в яростном сражении нашел он свою смерть, пронзенный божественным клыком.

TЕКСT 2
джато ручер аджанайат суйаман суйаджна 

 акути-сунур амаран атха дакшинайам

лока-трайасйа махатим ахарад йад артим  

свайамбхувена мануна харир итй ануктах
джатах - родился; ручех - жена патриарха; аджанайат - родила; суйаман - Суйама; суйаджнах - Суягья; акути-сунух - сын Акути; амаран - богов; атха - так; дакшинайам - Дакшина; лока - сферы; трайасйа - трех; махатим - великие; ахарат - облегчил; йат - все эти; артим - страдания; свайамбхувена - ману Свайамбхува; мануна - отцом людей; харих - Хари; ити - так; ануктах - назван.

 Затем Вседержитель явился в мир в облике небесного царя именем Хари, коему подчинялись правители всех трех ярусов вселенной. Хари приходился сыном патриарху Суягьи и жене его Акути, от коих произошло все семейство тогдашних богов-управителей.

TЕКСT 3
джаджне ча кардама-грхе двиджа девахутйам

стрибхих самам навабхир атма-гатим сва-матре

уче йайатма-шамалам гуна-санга-панкам

асмин видхуйа капиласйа гатим прапеде
джаджне - родился; ча - и; кардама - Кардама; грихе - доме; двиджа - брахман; девахутйам - Девахути; стрибхих - женщины; самам - вместе; навабхих - девять; атма-гатим - самосознание; сва-матре - Своей матери; уче - поведал; йайа - кто; атма-шамалам - покрова души; гуна-санга – свойствами; панкам - грязь; асмин - тут; видхуйа - смыл; капиласйа - Капилы; гатим - путь; прапеде - получила.

Спустя века Вседержитель явил Себя миру в облике мудреца Капилы, сына патриарха Кардамы и жены его Девахути. Вместе с сыном Капилою у благочестивой четы народилось девять дочерей. Непревзойденный в мудрости Капила разъяснил матушке Своей устройство вещественного мира, разложив его на стихии и выделев из него наблюдателя, сознательное существо. Внемля учению Сына, Девахути еще при жизни в бренном теле достигла всего того, к чему стремится всякий труженник духа и мысли - освободилась от трех состояний самообольщения, вернувшись вновь в свое изначальное, невидоизмененное состояние. 
TЕКСT 4
атрер апатйам абхиканкшата аха тушто 

датто майахам ити йад бхагаван са даттах

йат-пада-панкаджа-парага-павитра-деха

йогарддхим апур убхайим йаду-хаихайадйах
атрех - Атри; апатйам - потомка; абхиканкшатах - молил; аха - сказал; туштах - доволен; даттах - отдан; майа - мной; ахам - я; ити - так; йат - как; бхагаван - Бог; сах - Он; даттах - Датта; йат-пада – стопы; панкаджа - лотосные; парага - пыли; павитра - очищены; дехах - тела; йога - тайное; риддхим - совершенство; апух - имел; убхайим - в обоих; йаду - Яду; хаихайа-адйах - Хаихайя и другие.

 В другой раз Вседержитель низошел в мир в облике благодетельного учителя Даттатрейи, сына мудреца Атри, что прежде молил Всевышнего о добром наследнике. Почитая Даттатрейю своим покровителем, многие царсвенные семейства - Ядавы, Хаихайи и прочие, обрели власть, могущество и славу в земной жизни и спасение после смерти.

TЕКСT 5
таптам тапо вивидха-лока-сисркшайа ме

адау санат сва-тапасах са чатух-сано 'бхут

прак-калпа-самплава-винаштам ихатма-таттвам

самйаг джагада мунайо йад ачакшататман
таптам - покаяния; тапах - воздержания; вивидха-лока - разные миры; сисрикшайа - создать; ме - мой; адау - вначале; санат - от Бога; сва-тапасах - епитимьи; сах - Он; чатух-санах - четверо сыновей; абхут - явился; прак - прежнее; калпа - сотворение; самплава – в потопе; винаштам - уничтожено; иха - здесь; атма - дух; таттвам - истина; самйак - в целом; джагада - проявилась; мунайах - мудрецы; йат - что; ачакшата – ясно увидели; атман - дух.

 Дабы воссоздать вселенские ярусы я вознамерился вначале предаться воздержанию. И Господь Вседержитель явился в помощь мне в облике четырех сынов моих - непорочных отроков Санов, кои донесли мне знание мира, канувшее было в небытие в пору уничтожения прошлой вселенной. Мудрецы и небожители признали четырех тех дитятей своими воспитателями и, внемля их слову, обрели ясное видение Истины.

TЕКСT 6
дхармасйа дакша-духитарй аджаништа муртйам

нарайано нара ити сва-тапах-прабхавах

дрштватмано бхагавато нийамавалопам

девйас тв ананга-пртана гхатитум на шекух
дхармасйа - Дхармы; дакша - Дакши; духитари - дочери; аджаништа - родился; муртйам - Mурти; нарайанах - Нараяна; нарах - Нара; ити - так; сва-тапах - свои воздержания; прабхавах - силу; дрштва - видя; атманах - Свою; бхагаватах - Господа; нийама-авалопам - нарушение обета; девйах - красавицы; ту - но; ананга-пританах - обольститель; гхатитум - случиться; на - не; шекух - возможно.

 Однажды Вседержитель явился в мир в образе близнецов Нары и Нараяны - сынов праведного Дхармы и кроткой супруги его Мурти, дочери патриарха Дакши. В облике Нары и Нараяны Всевышний показал свету пример невиданного подвига и отрешенности. Долго пытались обольстить юных Отшельников небесные девы, и, увидев, как из тел Нары и Нараяны исходят одна за другой красавицы, благолепием превосходящие спутниц бога любви, они вовсе оставили свою затею.

TЕКСT 7 

камам даханти кртино нану роша-дрштйа

рошам дахантам ута те на дахантй асахйам

со 'йам йад антарам алам правишан бибхети

камах катхам ну пунар асйа манах шрайета
камам - похоть; даханти - наказать; критинах - стойко; нану - но; роша-дриштйа - гневный взгляд; рошам - гнев; дахантам - охвачен; ута - хотя; те - они; на - не; даханти - подавить; асахйам - невыносим; сах - то; айам - Его; йат - что; антарам - внутрь; алам - но; правишан - входит; бибхети - страх; камах - похоть; катхам - как; ну - точно; пунах - вновь; асйа - Его; манах - ум; шрайета - прибежище.

 Гнев – великое оружие подвижника. Отрешенный Шива способен гневом изгнать от себя прелесных обольстительниц, но не в силах изгнать из себя гнев. Господа же не могут коснуться ни соблазны, ни гнев на соблазнительное.

TЕКСT 8
виддхах сапатнй-удита-патрибхир анти раджно

бало 'пи санн упагатас тапасе ванани

тасма адад дхрува-гатим грнате прасанно

дивйах стуванти мунайо йад упарй-адхастат
виддхах - оскорблен; сапатни - жена; удита - сказал; патрибхих - грубо; анти - при нем; раджнах - царя; балах - мальчик; апи - хотя; сан - будучи; упагатах - совершать; тапасе - обеты; ванани – в лесу; тасмаи - потому; адат - дал; дхрува-гатим – путь Дхрувы; гринате - молитвы; прасаннах - доволен; дивйах - выше; стуванти - молят; мунайах - мудрецы; йат - затем; упари - вверху; адхастат - внизу.

 Однажды Вседержитель явился взору юного царевича Дхрувы, который, будучи оскорблен любимою женою отца, отправился в добровольное изгнание в лесную чащобу, где принялся подвергать себя суровым лишениям. Отозвавшись мольбам юного подвижника, Господь даровал ему милостиво незыблемый ярус вселенной, вкруг коего и поныне благоговейно вращаются миры, отстоящие выше и ниже оного.

TЕКСT 9
йад венам утпатха-гатам двиджа-вакйа-ваджра-

нишплушта-пауруша-бхагам нирайе патантам

тратвартхито джагати путра-падам ча лебхе

дугдха васуни васудха сакалани йена
йат - когда; венам - Вена; утпатха-гатам - праведного пути; двиджа - брахманы; вакйа - проклятия; ваджра - молния; нишплушта - испепелен; пауруша - дела; бхагам - богатство; нирайе - ад; патантам – вниз; тратва - освободив; артхитах - молились; джагати - в мире; путра-падам - как сын; ча - и; лебхе - достиг; дугдха - возделал; васуни - еда; васудха - землю; сакалани - виды; йена - кем.

 В иной раз Вседержитель низошел на землю в облике отпрыска нечестивого царя Вены, коего жрецы покарали смертельным проклятием за притеснение веры и праведников. Притху, таково было имя Всевышнего, избавил презренного, почившего родителя своего от мук адовых, а также прославился тем, что принудил строптивую матушку Землю родить людям злаки, необходимые для питания и жертвоприношений.

TЕКСT 10
набхер асав ришабха аса судеви-сунур

йо ваи чачара сама-дрг джада-йога-чарйам

йат парамахамсйам ришайах падам амананти

свастхах прашанта-каранах паримукта-сангах
набхех - Набхи; асау - Бог; ришабхах - Ришабха; аса - стал; судеви - Судеви; сунух - сыном; йах - кто; ваи - точно; чачара - совершил; сама-дрик - уравновешен; джада - отречен; йога-чарйам - йоги; йат - кто; парамахамсйам - совершенство; ришайах – мудрецы; падам - положение; амананти - принимают; свастхах – себе; прашанта - обуздал; каранах - чувства; паримукта - свободы; сангах - общения.

 Снова Вседержитель явился в мир сыном царственной четы - Набхи и Судеви. Имя Ему было Ришабха, ибо достоинствами Своими Он превосходил всех живущих тогда людей. В должный срок, отрекшись от престола, сей Царь обратился в юродивого странника и в обличии сем явил свету высшее состояние отречения, в коем душа стяжает подлинную свободу и упокоение.

TЕКСT 11
сатре мамаса бхагаван хайа-ширашатхо

сакшат са йаджна-пурушас тапанийа-варнах

чхандомайо макхамайо 'кхила-девататма

вачо бабхувур ушатих швасато 'сйа настах
сатре - таинства; мама - моего; аса - явил; бхагаван - Бог; хайа-шираша - голова коня; атха - тогда; сакшат - прямо; сах - Он; йаджна-пурушах - правообладатель; тапанийа - золотистый; варнах - цвет; чхандах-майах - гимны; макхамайах - восславил; акхила - все сущее; девата-атма - душа богов; вачах - звуки; бабхувух – слышны; ушатих - приятные; швасатах - дышал; асйа - Его; настах - ноздри.

 Некогда Правообладатель всех жертв сошел в мир в облике Хаягривы, человека с главою лошади. Случилось это незабвенное событие во время устроенного мною жертвенного таинства. Тело Господа сияло чистым золотым светом и олицетворял Он Собою безупречную жертвенность, и прославлен был Бог богов всеми живущими в бренном мире. И в каждом выдохе, что исходил из Его вздувающихся ноздрей мы слышали песнь освобождения - Веду.

TЕКСT 12
матсйо йуганта-самайе манунопалабдхах

кшонимайо никхила-джива-никайа-кетах

висрамситан уру-бхайе салиле мукхан ме

адайа татра виджахара ха веда-марган
матсйах - рыбы; йуга-анта - конец эпохи; самайе - время; мануна - Mану; упалабдхах - увиденное; кшонимайах - до Земли; никхила - всех; джива - живых; никайа-кетах – прибежище; висрамситан - исходя; уру - великое; бхайе - из страха; салиле - в водах; мукхат - изо рта; ме - моего; адайа - взятые; татра - туда; виджахара - наслаждался; ха - несомненно; веда-марган - все Веды.

 На исходе нынешнего дня Всевышний явится пред блюстителем вселенского закона Сатйявратою в облике исполинской Рыбы, дабы спасти живых тварей, что обитают на Земле и в подземных мирах. Всякий раз пред окончанием царствия очередного семейства властителей стихий при прибытии вод Причинного океана я от страха за свое детище, вселенную, роняю из уст своих свод знаний Веду, и Господь Рыба, резвясь и плескаясь в необозримой пучине, спасает мудрость бытия, дабы вновь вложить ее в уста мои в час нового творения.

TЕКСT 13
кширодадхав амара-данава-йутхапанам

унматхнатам амрита-лабдхайа ади-девах

прштхена каччхапа-вапур видадхара готрам

нидракшано 'дри-париварта-кашана-кандух
кшира - молока; удадхау - океан; амара - боги; данава - демоны; йутха-панам – вожди обеих сторон; унматхнатам – пахтали; амрита - нектар; лабдхайа - получить; ади-девах - предвечный; прштхена - панцирь; каччхапа - черепахи; вапух - тело; видадхара - облик; готрам - гора Mандара; нидракшанах - в полусне; адри-париварта - от вращения горы; кашана - царапания; кандух - зуд.

 Однажды Предвечный Владыка явился в мир в образе Черепахи, подрядившись быть опорою вселенской горе Mандаре, коей силы света и тьмы вознамерились пахтать молочное море, дабы извлечь сладкий напиток бессмертия. С немыслемой скоростью крутясь на панцире дремлющей Черепахи, заветная гора избавила Оную от донимашего ее зуда.

TЕКСT 14
траи-пиштапору-бхайа-ха са нрисимха-рупам

кртва бхрамад-бхрукути-дамштра-карала-вактрам

даитйендрам ашу гадайабхипатантам арад

урау нипатйа видадара накхаих спхурантам
траи-пиштапа - боги; уру-бхайа-ха - рассеивает страх; сах - Он; нрсимха-рупам - человек-лев; кртва - сделав; бхрамат - вращая; бхрукути - брови; дамштра - зубы; карала - страшные; вактрам - пасть; даитйа-индрам - царя демонов; ашу - тотчас; гадайа - палицей; абхипатантам - упал; арат - рядом; урау - бедра; нипатйа - положив; видадара - пронзил; накхаих - когтями; спхурантам - дерзкий.

 Случилось и так, что Всевышний предстал свету в облике Человека-Льва - Нрисимхи, дабы избавить от страха властителей трех миров. С неистовой яростью Он расправился со злодеем, что притеснял вселенную и ныне дерзнул с палицею напасть на невиданного Пришлеца. Оскалив Свои львиные клыки, вращая пунцовыми глазами, Вседержитель распластал смутьяна на коленях Своих и острыми как сабли когтями разорвал несчастного на части.

TЕКСTЫ 15-16
антах-сарасй уру-балена паде грхито

грахена йутха-патир амбуджа-хаста артах

ахедам ади-пурушакхила-лока-натха

тиртха-шравах шравана-мангала-намадхейа

шрутва харис там аранартхинам апрамейаш

чакрайудхах патагараджа-бхуджадхирудхах

чакрена накра-ваданам винипатйа тасмад

дхасте прагрхйа бхагаван крпайоджджахара

антах-сараси - в реке; уру-балена - превосходя; паде - нога; грхитах - схвачена; грахена - крокодил; йутхапатих - вожак слонов; амбуджа-хастах - лотос в хоботе; артах - в беде; аха - скзал; идам - подобно; ади-пуруша – изначальное существо; акхила-лока-натха - Господь вселенной; тиртха-шравах - места паломничества; шравана-мангала – благодатный звук; нама-дхейа - чье имя свято; шрутва - услышав; харих - Всевышний; там - его; арана-артхинам - нуждается в помощи; апрамейах – всемогущий; чакра - колесо; айудхах - взяв оружие; патага-раджа - царь Птица; бхуджа-адхирудхах - на крылах; чакрена - колесо; накра-ваданам - пасть крокодила; винипатйа - рассек на двое; тасмат - из; хасте - руки; прагрхйа - взяв хобот; бхагаван – Бог; крипайа - по милости; уджджахара - освободил.

 В иной раз Господь спустился с небес на крылах царь прицы Гаруды, дабы спасти от смерти верного раба Своего - вожака слонов, коего в реке ухватил за ногу кровожадный крокодил. Обессиленный, отчаявшись одолеть злобное чудовище, слон сорвал хоботом лотос и воззвал к небу с мольбою о помощи: "О Владыка вселенной! Имя Твое свято, как святы земли, коих касались стопы Твои, где всякому уготованы добрый мир и покой. На Тебя, Спаситель, уповаю я в свой смертный час!"

 Тот час, заслышав мольбы раба Своего, Господь явился с небес на землю и огненным кругом Своим рассек пасть супостата и за хобот вызволил стаждущего на волю.

TЕКСT 17
джйайан гунаир авараджо 'пй адитех сутанам

локан вичакрама иман йад атхадхийаджнах

кшмам ваманена джагрхе трипада-ччхалена

йачнам рите патхи чаран прабхубхир на чалйах
джйайан - величайший; гунаих - качества; авараджах - вне; апи - хотя; адитех - Адити; сутанам – сыновей; локан - миры; вичакраме - превзошел; иман - тут; йат - кто; атха - потому; адхийаджнах - Бога; кшмам - земли; ваманена - Ваманы; джагрихе - принял; трипада - три шага; чхалена - предлог; йачнам - подаяние; рите - без; патхи чаран - сойдя с пути; прабхубхих - власти; на - не; чалйах - лишенный.

 Тот, кто вне добра и зла, однажды добротетелью Своею превзошел правителей небесных – сынов Адити, когда сошел в зримый мир в облике младшего их брата – коротышки Ваманы. Исспросив в подаяние у тогдашнего властителя вселенной, демона Бали, клочок земли размером в три Своих шага, Коротышка отобрал у последнего все, чем обзавелся тот в здешнем мире. Если не силою, то хотя бы хитростью Господь отбирает у смертного все, что тот скапливает от самого дня своего рождения.

TЕКСT 18
нартхо балер айам урукрама-пада-шаучам

апах шикха-дхртавато вибудхадхипатйам

йо ваи пратишрутам рите на чикиршад анйад

атманам анга манаса харайе 'бхимене
на - не; артхах - ценность; балех - силой; айам - этой; урукрама-пада-шаучам - Божьих стоп; апах - вода; шикха-дхртаватах - окропил голову; вибудха-адхипатйам - царство богов; йах - кто; ваи - так; пратишрутам - обещано; рите на - кроме; чикиршат - усилия; анйат - другое; атманам - тело; анга - ты; манаса - уме; харайе - Господу; абхимене - посвятил.

 И хотя Бали, наущаемый прозорливым учителем, волен был расторгнуть лукавый уговор с Коротышкою, он сдержал царское слово, скрепленное окропением водою, и отдал Последнему все три меры обещанного имения. Двумя шагами божественный Хитрец покрыл вселенную, а поскольку для третьего шага не оставалось Ему места, владыка земли и небес отдал Господу на попрание свою голову, заключив, что сердцу милее быть беспавным рабом Божьим, нежели владыкою целого мира.

TЕКСT 19
тубхйам ча нарада бхришам бхагаван вивриддха-

бхавена садху паритушта увача йогам

гьянам ча бхагаватам атма-сататтва-дипам

йад васудева-шарана видур анджасаива
тубхйам - тебе; ча - также; нарада - Нарада; бхришам - отлично; бхагаван - Бог; виврддха - развил; бхавена - любви; садху - святой; паритуштах - удовлетворен; увача - описал; йогам - служение; гьянам - знание; ча - и; бхагаватам - Бога; атма - душа; са-таттва – всецело; дипам - как луч света во тьме; йат - что; васудева-шаранах - предался Господу; видух - знают; анджаса - прекрасно; эва - так.

 К тебе, о святитель, Всевышний являлся в облике светозарного Лебедя Хамсы, дабы просветить тебя о природе сознания и высшем Бытии, простертому за пределами зримого мира. Довольный твоим ученическим прилежанием, Господь Лебедь изложил тебе науку о жертвенном служении Истине, что открывается сердцу кроткому и смиренныму.

TЕКСT 20
чакрам ча дикшв авихатам дашасу сва-теджо

манвантарешу ману-вамша-дхаро бибхарти

душтешу раджасу дамам вйададхат сва-киртим

сатйе три-прштха ушатим пратхайамш чаритраих
чакрам - диск; ча - и; дикшу - стороны; авихатам - без помех; дашасу - десять; сва-теджах - силой; манвантарешу - в образе Mану; ману-вамша-дхарах - потомок Mану; бибхарти - правит; душтешу - негодяи; раджасу - цари; дамам – усмирить; вйададхат - совершил; сва-киртим - Свою славу; сатйе - до Сатьи; три-прштхе - три яруса; ушатим - славные; пратхайан - утвердил; чаритраих - качеств.

 Иной раз Высшее Существо низошел в мир царственным потомком Ману, блюстителя мирового закона. Дабы восстановить вселенский порядок во главе с богами, Он несокрушимым оружием Своим – огненным колесом, крушил полчища нечестивцев, дерзнувших восстать на высшую власть. Осущесвив замысел Свой, Он передал небожителям узды правления миром, Сам же сделался правителем земных пределов. Царствие Его было овеяно подвигами, воспетыми во всех трех мирах, включительно ярус Сатья.

TЕКСT 21
дханвантариш ча бхагаван свайам эва киртир

намна нринам пуру-руджам руджа ашу ханти

ягье ча бхагам амритайур-ававарундха

айушйа-ведам анушастй аватирйа локе
дханвантарих - Дханвантари; ча - и; бхагаван -  Бог; свайам эва - Сам; киртих - слава; намна - имени; нринам пуру-руджам - больных существ; руджах - болезни; ашу - скоро; ханти - лечат; ягье - жертвы; ча - и; бхагам - долю; амрита - бессмертия; айух - жизни; ава - от; аварундхе - получает; айушйа - срок жизни; ведам - знание; анушасти - направляет; аватирйа - нисходя; локе - во вселенную.

 Сойдя в бренный мир в облике Дханвантари, Всевышний даровал людям науку о целительстве, а богам дозволил причаститься к напитку бессмертия, что был изготовлен ими в жертву Ему. Стяжав тайное знание от Верховного Врачевателя, живые твари научились преумножать годы своего пребывания в зримом мире.

TЕКСT 22
кшатрам кшайайа видхинопабхртам махатма

брахма-дхруг уджджхита-патхам наракарти-липсу

уддхантй асав аваникантакам угра-вирйас

трих-сапта-кртва урудхара-парашвадхена
кшатрам - кшатриев; кшайайа - уменьшить; видхина - провидение; упабхритам – увеличить; махатма - великого; брахма-дхрук - истина в Брахмане; уджжхита-патхам - отоошел от Истины; нарака-арти-липсу – мучиться в аду; уддханти - извлек; асау - те; аваникантакам - занозы; угра-вирйах - могучий; трих-сапта - трижды семь; критвах - совершил; урудхара - острой; парашвадхена - секирой.

 А когда властители земные, позабыв о долге и чести, восстали против служителей духа и тем сделали матушку Землю адом для ее обитателей, Всевышний низошел на Землю в облике Воителя с топорищем и истребил под корень двадцать одно поколние нечестивцев, ряженных в царские платья.

TЕКСT 23
асмат-прасада-сумукхах калайа калеша 

 икшваку-вамша аватирйа гурор нидеше

тиштхан ванам са-дайитануджа авивеша  

йасмин вирудхйа даша-кандхара артим арччхат
асмат – к ним; прасада - милости; сумукхах – склонен; калайа - сил; калешах - владыка; икшваку - Икшваку; вамше - семью; аватирйа - низойдя; гурох - учителя; нидеше - приказу; тиштхан – пребывая; ванам - в лес; са-дайита-ануджах - женой и братом; авивеша - вошел; йасмин – кого; вирудхйа - восстал; даша-кандхарах – десятиглавый; артим - горе; арччхат - обрел.

 Было и так, что Верховный Владыка явился в зримый мир со всею Своею свитою, во всей Своей славе. То был доблестный Рама - наследник рода Икшваку, сына Солнца. По воле родителя Рама вместе с супругою Своею Ситою и младшим братом Лакшманом оставили царские чертоги, дабы в лесном затворничестве провести годы юности. И случилось, что царственному Изгнаннику досадил десятиглавый оборотень чудовищной силы, чем обрек себя на скорую и бесславную гибель.

TЕКСT 24
йасма адад удадхир удха-бхайанга-вепо

маргам сападй ари-пурам харавад дидхакшох

дуре сухрн-матхита-роша-сушона-дрштйа

татапйамана-макарорага-накра-чакрах
йасмаи - кому; адат - дал; удадхих - океан; удха-бхайа - страха; анга-вепах - дрожа; маргам - путь; сапади - быстро; ари-пурам - город врага; хара-ват - как Шива; дидхакшох - сжечь; дуре - далеко; су-хрит - о друге; матхита - скорбя; роша - гнев; су-шона - огненно-красных; дриштйа - взглядом; татапйамана - опален; макара - акул; урага - змей; накра - крокодил; чакрах - круг.

 Разлученный с милой Ситою, Рама обрушил весь гнев Свой на остров злодея. И сделались багровыми очи Господни, точно у Шивы, когда вознамерился тот обратить во прах царство громовержца Индры. И такой жар источали очи Его, что океан, возлегший на пути Рамы к заветному острову, задрожал в страхе частой дрожью, а хищные твари его – огромные рыбины, гады и свирепые ящуры, заметались в бурлящих горячих водах. И сдался бескрайний океан пред гневом Бога-Человека, и дозволил рати Его пройти по себе как посуху.

TЕКСT 25
вакшах-стхала-спарша-ругна-махендра-ваха-

дантаир видамбита-какубджуша удха-хасам

садйо 'субхих саха винешйати дара-хартур

виспхурджитаир дхануша уччарато 'дхисаинйе
вакшах-стхала - груди; спарша - коснулся; ругна - сломался; маха-индра - небесного царя; ваха - носитель; дантаих - хоботом; видамбита - осветились; какуп-джушах - стороны; удха-хасам - со смехом; садйах - в миг; асубхих – заключены все стихии и силы; саха - с; винешйати - убит; дара-хартух - похищает жену; виспхурджитаих - звоном тетивы; дханушах - лук; уччаратах - шагая; адхисаинйе - среди армий.

 Столь крепок плотью был обидчик Рамы, что хобот небесного слона Айраваты, на коем восседал повелитель молний Индра, сокрушился на тысячи кусков, ударившись о могучую грудь оборотня, и куски те разлетелись по всему небу, озарив собою стороны света. И возгордился десятиглавый Равана своею отвагою, а боги небесные в страхе попрятались от него в своих убежищах. И тогда взял Рама пылающую стрелу, созданную некогда прародителем богов Брахмою для Индры. В оперении стрелы той заключен был ветер, в острие — огонь и солнце, в древке — небо, в тяжести ее — горы Меру и Мандара. И была она ужасна, как смерть, и издавала змеиное шипение. Поместив ту стрелу на свой лук, Рама выпустил ее в Равану. И разверзла она грудь злодея и, пронзив сердце, омытая кровью десятиглавого оборотня, вернулась в колчан. А Равана упал бездыханный.

TЕКСT 26
бхумех суретара-варутха-вимардитайах

клеша-вйайайа калайа сита-кришна-кешах

джатах каришйати джананупалакшйа-маргах

кармани чатма-махимопанибандханани
бхумех - Земля; сура-итара - дурные; варутха - воины; вимардитайах - бремя; клеша – муки; вйайайа - облегчить; калайа – собой; сита-кришна -  черные; кешах - волосы; джатах - явился; каришйати - делал; джана - люди; анупалакшйа - редкий; маргах - путь; кармани - деяние; ча - и; атма-махима - могучий; упанибандханани - связано.

А когда Земля-матушка будет изнемогать под бременем нечестивых полчищ, Всевышний явится на Землю в обличии владетельного царевича Кришны и доброго Брата Его Баладевы и избавит коримлицу от страданий. И пленит жителей Земли Неотразимый Владыка прекрасным ликом Своим и чернымы кудрями. И дабы явить Свое могущество свету, Он свершит множество невиданных подвигов и чудес, кои непостижимы разуму смертного.

TЕКСT 27
токена джива-харанам йад улуки-кайас

траи-масикасйа ча пада шакато 'паврттах

йад рингатантара-гатена диви-спршор ва

унмуланам тв итаратхарджунайор на бхавйам
токена - ребенок; джива-харанам - убить живое; йат - тот; улуки-кайах - исполин; траи-масикасйа - три месяца; ча - и; пада - нога; шакатах апаврттах - перевернул повозку; йат - кто; рингата - ползая; антара-гатена - охвачен; диви - небо; спршох - касался; ва - либо; унмуланам - вырвав с корнем; ту - но; итаратха - другой; арджунайох - деревьев арджуна; на бхавйам - невозможно.

Еще во младенчестве, будучи трех месяцев отроду Кришна умертвит исполинкую деву-оборотня, проникшую в колыбельную Его, дабы отравленным молоком из грудью своей погубить Прекрасного Спасителя. А однажды Он нежными как корал ножками, заденет днище повозки, что будет стоять подле Его люльки. И от прикосновения ног дивного Младенца большая повозка взлетит вдруг высоко в воздух, перевернется и с грохотом упадет на землю далеко в стороне от колыбели. А однажды Кришна, силясь протащить за веревку ступу меж двух деревьев, рванет ее с такой силою, что с корнем вырвет те деревья, столь высокие, что вершинами своими они будут доставать до небес.

TЕКСT 28
йад ваи врадже враджа-пашун вишатойа-питан

паламс тв адживайад ануграха-дршти-врштйа

тач-чхуддхайе 'ти-виша-вирйа-вилола-джихвам

уччатайишйад урагам вихаран храдинйам
йат - кто; ваи - то; врадже - Враджа; враджа-пашун - животных; виша-тойа - ядовитой воды; питан - напились; палан - пастухи; ту - но; адживайат - оживил; ануграха-дршти – взор; врштйа - потоки; тат - то; шуддхайе - очистил; ати - крайне; виша-вирйа - сильным ядом; вилола - затаился; джихвам - язык; уччатайишйат – наказал; урагам - змея; вихаран - удовольствие; храдинйам - в реке.

 А однажды, сойдя к реке, Кришна увидет на прибрежном песке мертвых пастушат и с ними павшее коровье стадо. И прознает Он, что все они  погибли, напившись речной воды. Тогда одним взглядом Своим Он вернет пастушат и коров к жизни. А потом, дабы очистить Ямуну, Он прыгнет в ее воды и изгонит оттуда многоглавого змея Калию, чей яд будет отравлять реку.

TЕКСT 29
тат карма дивйам ива йан ниши нихшайанам

давагнина шучи-ване паридахйамане

уннешйати враджам ато 'васитанта-калам

нетре пидхапйа сабало 'надхигамйа-вирйах
тат - то; карма - деяние; дивйам - дивное; ива - как; йат - что; ниши - ночь; нихшайанам - спали; дава-агнина - лесной пожар; шучи-ване - лесу; паридахйамане - пламенем; уннешйати - спас; враджам - жителей; атах - потому; авасита - несомненно; анта-калам - последние мгновения; нетре - глаза; пидхапйа - закрыв; са-балах - с Баладевой; анадхигамйа - неисчерпаемая; вирйах - доблесть.

 В ту же ночь, когда жители селения Кришны, Враджи, заснут безмятежным сном, в лесу неподалеку случится пожар. Огонь станет свирепствовать и быстро подбираиться к людям, готовый поглотить их своими бушующими языками. Но Кришна зажмурит глаза и велит людям сделать то же самое, а когда они снова оглядятся округ, то обнаружат с изумлением, что пламя угасло и жизнь их в безопасности.

TЕКСT 30
грхнита йад йад упабандхам амушйа мата

шулбам сутасйа на ту тат тад амушйа мати

йадж джрмбхато 'сйа вадане бхуванани гопи

самвикшйа шанкита-манах пратибодхитасит
грхнита - взяв; йат йат - сколько бы ни; упабандхам - веревки, чтобы связать; амушйа - Его; мата - мать; шулбам - веревки; сутасйа - своего сына; на - не; ту - однако; тат тат - постепенно; амушйа - Его; мати - было достаточно; йат - то, что; джрмбхатах - открыв рот; асйа - Его; вадане - во рту; бхуванани - миры; гопи - пастушка; самвикшйа - увидев это; шанкита-манах - усомнилась; пратибодхита - убедилась в другом; асит - так было сделано.

 А однажды Кришна изрядно рассердит матушку Яшоду, и та замыслит наказать Проказника, привязав Его бичевкою к ступе. Но сколько ни будет пытаться она, бичевка всякий раз окажется на два вершка короче нужного. В конец утомившись Яшода оставит свою затею, а потом, заглянув в рот своему Дитяти, увидит там вселенскую бездну, со всеми ее мирами - с небесной твердью, поднебесьем и просторами земными. Но не долго продлится ее смущение. Зажмурившишь на миг и снова разомкнув очи, она увидит мир вокруг как прежде обыденным, а видение свое объяснит утомленностью.

TЕКСT 31
нандам ча мокшйати бхайад варунасйа пашад

гопан билешу пихитан майа-сунуна ча

ахнй апртам ниши шайанам атишрамена

локам викунтхам упанешйати гокулам сма
нандам - Нанду; ча - и; мокшйати - избавил; бхайат - от страха; варунасйа - Варуны; пашат - рук; гопан - пастухов; билешу - пещеры; пихитан - помещены; майа-сунуна - сын Mайи; ча - и; ахни апритам - занят; ниши - ночью; шайанам - лежавшим; атишрамена - труда; локам - земля; викунтхам - небо; упанешйати - подарил; гокулам – область чувств; сма - явно.

 В другой раз Кришна вызволит Своего родителя Нанду из плена морского владыки Варуны, да освободит приятелей Своих пастушков из горной темницы, куда увлечет их злобный сын Mайи. А потом устроит единоплеменникам, мирно почивавшим после дневных забот, путешествие в райские чертоги, и еще выше в бескрайние просторы царствия Духа. Воистину тот пастушок Кришна будет Верховным Владыкою Собственнолично.

TЕКСT 32
гопаир макхе пратихате враджа-виплавайа

деве 'бхиваршати пашун крпайа риракшух

дхарточчхилиндхрам ива сапта-динани сапта-

варшо махидхрам анагхаика-каре салилам
гопаих - пастухи; макхе - жертв; пратихате - остановлен; враджа-виплавайа - затопить Враджу; деве - царем; абхиваршати - ливень; пашун - животным; крипайа - милости; риракшух - защитить; дхарта - поднял; уччхилиндхрам - словно зонтик; ива - так; сапта-динани - семи дней; сапта-варшах - семь лет; махидхрам - гору; анагха - не уставая; эка-каре - в руке; салилам - играючи.

 Однажды пастухи родного селения Кришны навлекут на себя гнев громовержца Индры тем, что по наущению Кришны откажутся приносить небесам жертвенные дары. Возмущенный дерзостью людей царь богов обрушит на Враджу нескончаемые ливни, грозящие затопить все земли округ. Тогда Кришна, коему тогда едва минует семь лет, поднимет над главами односельчан, точно зонтик, великий холм Говардхану и будет удерживать его одним мизинцем семь дней и ночей, покуда не иссякнут воды потопа и повелитель молний не обессилит вконец.

TЕКСT 33
кридан ване ниши нишакара-рашми-гаурйам

расонмукхах кала-падайата-мурччхитена

уддипита-смара-руджам враджа-бхрд-вадхунам

хартур харишйати широ дханаданугасйа
кридан - играя; ване - в лесу; ниши - ночью; нишакара - луны; рашми-гаурйам - белый свет луны; раса-унмукхах - пляски; кала падайата - сладкозвучная; мурччхитена - музыки; уддипита - возбуждая; смара-руджам - желание; враджа-бхрит - жители Враджы; вадхунам - жен; хартух - похитил; харишйати - уничтожит; ширах - голову; дханада-анугасйа – слуга Куверы.

 А однажды, когда Кришна будет водить ночные хороводы со Своими возлюбленными, возбуждая в женщинах Враджи любовное желание, слуга Куверы, горный дух Шанкхачуда, похитит юных дев, дабы досадить Прекрасному Господу, за что будет немедленно обезглавлен Кришною, - ревностным Похитителем сердец.

TЕКСT 34-35
йе ча праламба-кхара-дардура-кешй-аришта-

маллебха-камса-йаванах капи-паундракадйах

анйе ча шалва-куджа-балвала-дантавакра-

саптокша-шамбара-видуратха-рукми-мукхйах
йе ва мридхе самити-шалина атта-чапах

камбоджа-матсйа-куру-срнджайа-каикайадйах

йасйантй адаршанам алам бала-партха-бхима-

вйаджахвайена харина нилайам тадийам
йе - те; ча - и; праламба - Праламба; кхара - Дхенука; дардура - Бака; кеши - Кеши; аришта - Аришта; малла – Малла; ибха - Кувалайапида; камса - Камса; йаванах - яваны; капи - Двивида; паундрака-адйах - Паундрака; анйе - другие; ча – и; шалва - Шалва; куджа - Нарака; балвала – Балвала; дантавакра - Дантавакра; саптокша - Саптокша; шамбара - Шамбара; видуратха - Видуратха; рукми-мукхйах - брат Рукмини; йе - те; ва - либо; мридхе - битвы; самити-шалинах - могучие; атта-чапах - луки и стрелы; камбоджа - Камбоджа; матсйа - Дварбханги; куру - Кауравы; срнджайа – царь Срнджайа; каикайа-адйах - царь Кекайи; йасйанти - достигли; адаршанам – невидимый; алам – тем более; бала - Баладева; партха - Арджуна; бхима - Бхима; вйаджа-ахвайена - чужими; харина - Хари; нилайам - обители; тадийам - Его.

 Многие демоны и нечестивые цари восстанут на Кришну и набегами своими будут досаждать Ему и Его племени. И Праламба с Дхенукою, и Бака с Кеши, и Аришта, Чанура, Mуштика, и Кувалайапида, и Камса с Яваною и Наракасурою, и Паундрака с Шалвою, и обезьяны Двивида с Балвалою, и Дантавакра, и семеро быков, и Шамбара с Видуратхою и Рукми, и многие другие воины – Камбоджа, Mатсйя, Куру, Сринджайя и Кекайя – все они будут яростно биться со Всевышним и Его воителями: Баладевою, Арджуною и Бхимою, и все как один сложат свои мятежные головы и изчезнут в сиянии Господа, а кто-то из них вознесется в Его вечную обитель.

TЕКСT 36
калена милита-дхийам авамршйа нрнам

стокайушам сва-нигамо бата дура-парах

авирхитас тв ануйугам са хи сатйаватйам

веда-друмам вита-пашо вибхаджишйати сма
калена - времени; милита-дхийам - недалеких; авамршйа - трудности; нрнам - людей; стока-айушам – мало живут; сва-нигамах - писания; бата - точно; дура-парах - трудные; авирхитах - в образе; ту - но; ануйугам - ныне; сах – Он; хи - несомненно; сатйаватйам - Сатйавати; веда-друмам - древо Вед; вита-пашах - на ветви; вибхаджишйати - разделит; сма - воистину.

 Воплотившись сыном Сатьявати, Вьясою, Господь сочтет, что созданный Им свод знаний Веда, недоступен разумению людей темного века Кали, и дабы не остались они лишенные мудрости, Он расчленит древо Веды на множество ветвей.

TЕКСT 37
дева-двишам нигама-вартмани ништхитанам  

пурибхир майена вихитабхир адришйа-турбхих

локан гхнатам мати-вимохам атипралобхам

вешам видхайа баху бхашйата аупадхармйам
дева-двишам – ненавидит праведников; нигама - Вед; вартмани - на пути; ништхитанам - безопасно; пурибхих - челны; майена - кудесник; вихитабхих - создал; адришйа-турбхих - невидимые; локан - миры; гхнатам - убийц; мати-вимохам - обман; атипралобхам - чарующее; вешам - одежды; видхайа - сделав; баху бхашйате - много говорить; аупадхармйам - о заповедях.

 Когда нечестивцы по примеру кудесника Майи научатся строить воздушные челны и подводные, дабы теснить все живое вокруг, Всевышний низойдет на землю в облике отрешенного подвижника и призовет людей к добродетелям, умолчав однако о богопочитании.

TЕКСT 38
йархй алайешв апи сатам на харех катхах сйух  

пашандино двиджа-джана вршала нрдевах

сваха свадха вашад ити сма гиро на йатра

шаста бхавишйати калер бхагаван йуганте
йархи - как; алайешу - жить; апи - и; сатам - свет; на - не; харех - Бог; катхах - сказ; сйух - молва; пашандинах - злодеи; двиджа-джанах – дважды рождены; вришалах - чернь; нри-девах - вельможи; сваха - пожелать; свадха - жертв; вашат - алтарь; ити - эти; сма - будут; гирах - уста; на - не; йатра - где; шаста – кара; бхавишйати - явится; калех - Кали; бхагаван – Бог; йуга-анте - в конце.

 На закате мрачного века, когда о Боге перестанут вспоминть даже в домах священников, когда власть приберут к рукам жулики и воры из черни, когда не останется человека, кто знает, что есть алтарь Бога и жертва, тогда Господь сойдет на Землю в облике карающего Палача и истребит всех правителей земных, их вельмож и почитателей.
TЕКСT 39
сарге тапо 'хам ришайо нава йе праджешах

стхане 'тха дхарма-макха-манв-амараванишах

анте тв адхарма-хара-манйу-вашасурадйа

майа-вибхутайа имах пуру-шакти-бхаджах
сарге - заря; тапах - обет; ахам - я; ришайах - мудрец; нава - девять; йе праджешах - потомки; стхане - держать; атха – точно; дхарма - закон; макха - Вишну; ману - отец людей; амара – боги; аванишах - цари; анте - конец; ту - но; адхарма - безобразие; хара - Шива; манйу-ваша - гнев; асура-адйах - нечестивцы; майа - силы; вибхутайах – власть; имах - они; пуру-шакти-бхаджах - всей властью.

 В создании мира участвуют три сущности – я, творец [Брахма], творческий подвиг [тапа], и девять праотцов, от коих происходят виды жизни. В поддержании мира тоже участвуют три сущности: закон [дхарма], боги - властители стихий, и правители живых тварей. В уничножении мира учасвтуют: отказ от долга [адхарма], разрушающий [Шива], и живые существа, поправшие долг чести и веры. Но все эти сущности - и в начале, и в середине, и в конце бытия – суть силы и проявления Единого Существа, непроявленного и обладающего бесконечной властью.

TЕКСT 40
вишнор ну вирйа-гананам катамо 'рхатиха  

йах партхиванй апи кавир вимаме раджамси

часкамбха йах сва-рахасаскхалата три-прштхам

йасмат три-самйа-саданад уру-кампайанам
вишнох - Вишну; ну - но; вирйа - доблесть; гананам - перечень; катамах - кто; архати - способен; иха - в; йах - кто; партхивани - атомы; апи - и; кавих - ученый; вимаме - считать; раджамси - части; часкамбха - достать; йах - кто; сва-рахаса - ногой; аскхалата - без усилий; три-приштхам – три уровня; йасмат - кто; три-самйа - равновесие трех; саданат - до этого; уру-кампайанам - потрясший.

 Величие Его неописуемо, пути неисповедимы. Мудрец, умеющий сосчитать до единой все крупицы бытия, и тот не способен постичь малой доли славы Господней, кто Коротышкою шагнул чрез всю вселенную и очутился там, где вещество не имеет трех своих признаков.

TЕКСT 41
нантам видамй ахам ами мунайо 'гра-джас те  

майа-баласйа пурушасйа куто 'вара йе

гайан гунан даша-шатанана ади-девах

шешо 'дхунапи самавасйати насйа парам
на - не; антам - конца; видами - знаю; ахам - сам; ами - те; мунайах - мудрецы; агра-джах - до; те - тебя; майа-баласйа - всесильный; пурушасйа - Бог; кутах - кто; аварах - после; йе - те; гайан - поют; гунан - свойства; дашашата-ананах - десять сотен уст; ади-девах – первый бог; шешах - Шеша; адхуна - до сих пор; апи - даже; самавасйати - достичь; на - не; асйа - Его; парам - предела.

 Ни я, ни ты, ни мудрецы, рожденные прежде тебя, не ведают Природы Высшего Существа. Первопричина сущего, Он остается вне разумения даже для первичной Своей Ипостаси - исполинского Змея Шеши, на коем вечно покоится и кто беспрестанно поет Его добродетели тысячью Своих уст.

TЕКСT 42
йешам са эша бхагаван дайайед анантах

  сарватманашрита-падо йади нирвйаликам

те дустарам атитаранти ча дева-майам  

наишам мамахам ити дхих шва-шргала-бхакшйе
йешам - тем; сах - Он; эшах - эта; бхагаван - Бога; дайайет - милость; анантах – не счесть; сарва-атмана - силами; ашрита-падах - предавшись; йади - так; нирвйаликам - без притворства; те - те; дустарам - неодолимо; атитаранти - одолеть; ча - и; дева-майам - обман; на - не; эшам - их; мама - моих; ахам - я; ити - так; дхих - сознавая; шва - собак; шргала - шакалов; бхакшйе - для еды.

Лишь безраздельною преданностью возможно пленить Всемогущего и постичь Его суть. Познавший конечную Истину, навсегда избавляется от самообмана. Но кто связал себя путами бренного мира, обольщенный плотью и благолепием тел, осужденных однажды быть пищею псам и гиенам, тот не способен за суетой мира разглядеть Истину – за временным узреть Вечное.

TЕКСTЫ 43-45
ведахам анга парамасйа хи йога-майам

йуйам бхаваш ча бхагаван атха даитйа-варйах

патни манох са ча мануш ча тад-атмаджаш ча

прачинабархир рбхур анга ута дхруваш ча
икшвакур аила-мучукунда-видеха-гадхи-

рагхв-амбариша-сагара гайа-нахушадйах

мандхатр-аларка-шатадханв-ану-рантидева

деваврато балир амурттарайо дилипах
саубхарй-утанка-шиби-девала-пиппалада-

сарасватоддхава-парашара-бхуришенах

йе 'нйе вибхишана-ханумад-упендрадатта-

партхариштишена-видура-шрутадева-варйах
веда - знаю; ахам - я; анга - любезный; парамасйа - Высший; хи - так; йога-майам - силу; йуйам - ты; бхавах - Шива; ча - и; бхагаван - великий; атха - и; даитйа-варйах - Прахлада; патни - Шатарупа; манох - Mану; сах - он; ча - и; манух - Ману; ча - и; тат-атма-джах ча - его дети; прачинабархих - Прачинабархи; рибхух - Рибху; ангах - Анга; ута - даже; дхрувах - Дхрува; ча - и; икшвакух - Икшваку; аила - Аила; мучукунда - Mучукунда; видеха - Джанака; гадхи - Гадхи; рагху - Рагху; амбариша - Амбариша; сагарах - Сагара; гайа - Гайа; нахуша - Нахуша; адйах - так далее; мандхатр - Mандхата; аларка - Аларка; шатадхану - Шатадхану; ану - Ану; рантидевах - Рантидева; девавратах - Бхишма; балих - Бали; амурттарайах - Амурттарайа; дилипах - Дилипа; саубхари - Саубхари; утанка - Утанка; шиби - Шиби; девала - Девала; пиппалада - Пиппалада; сарасвата - Сарасвата; уддхава - Уддхава; парашара - Парашара; бхуришенах - Бхуришена; йе - те, кто; анйе - другие; вибхишана - Вибхишана; ханумат - Хануман; упендра-датта - Шука; партха - Арджуна; арштишена - Арштишена; видура - Видура; шрутадева - Шрутадева; варйах - выдающиеся.

 Любезный, нет существа, в чьей власти исчерпать Всевышнего, ибо нет предела Его величию. Господь Бог бесконечно разнообразен, и нам являет лишь некоторые из Своих граней. Шива, Прахлада, Ману, жена Его Шатарупа, сыны его и дочери – Прияврата, Уттанапада, Акути, Девахути и Прасути; Прачинабархи, Рибху, Анга, Дхрува, Икшваку, Аила, Mучукунда, Джанака, Гадхи, Рагху, Амбариша, Сагара, Гайя, Нахуша, Mандхата, Аларка, Шатадханве, Ану, Рантидева, Бхишма, Бали, Амурттарайа, Дилипа, Саубхари, Утанка, Шиби, Девала, Пиппалада, Сарасвата, Уддхава, Парашара, Бхуришена, Вибхишана, Хануман, Шука, Арджуна, Арштишена, Видура, Шрутадева и многие иные существа – все узрели лишь малую крупицу Его подлинного Существа.

TЕКСT 46
те ваи видантй атитаранти ча дева-майам

стри-шудра-хуна-шабара апи папа-дживах

йадй адбхута-крама-парайана-шила-шикшас

тирйаг-джана апи ким у шрута-дхарана йе
те - те; ваи - точно; виданти - знают; атитаранти - превосходят; ча - и; дева-майам – обман; стри - женщины; шудра – чернь; хуна - горцы; шабарах - северные народы; апи - хотя; папа-дживах - грешные; йади - при условии; адбхута-крама - деяния удивительны; парайана - преданы; шила - поведению; шикшах - обучены; тирйак-джанах - не люди; апи - и; ким - что; у - уже; шрута-дхаранах – слушая; йе - те.

 Всякий, кто искренен в поиске Первопричины, будь то женщина, человек черни или дикарь, непременно освободится от пут самообмана, ибо узревший явь пробудился от наваждения. Кто служит Истине верой и правдой, над тем не властно суетное. Зверь лесной и птица небесная и те постигают Суть бытия, если сделались слугами рабов Истины.

TЕКСT 47
шашват прашантам абхайам пратибодха-матрам

шуддхам самам сад-асатах параматма-таттвам

шабдо на йатра пуру-каракаван крийартхо

майа параитй абхимукхе ча виладжджамана

шашват - вечный; прашантам - безмятежный; абхайам - бесстрашный; пратибодха-матрам - антитеза материи; шуддхам - незагрязненное; самам - без различий; сат-асатах - причиной и следствием; параматма-таттвам - первопричина; шабдах - звук; на - не; йатра – где; пуру-каракаван – корысть; крийа-артхах - жертвы; майа - иллюзия; параити - убегает; абхимукхе - перед; ча - также; виладжджамана – стыдясь.

 Истина вечна, безмятежна и являет Собою все прирастающее Счастье. Истина – Счастье собственнолично, без печали и тревог. Высшая Истина как Первопричина – единственная сущность, не состоящая из более простых начал. Она - Первостихия бытия. Она выше сознания, выше причин и следствий, выше добра и зла. Первопричина непорочна и не связана следствиями Своих дел, ибо дела Ее – суть забавы. Истина – есть Счастье во плоти, без скорби, страха и печали.

TЕКСT 48
тад ваи падам бхагаватах парамасйа пумсо

брахмети йад видур аджасра-сукхам вишокам

садхрйан нийамйа йатайо йама-карта-хетим

джахйух сварад ива нипана-кханитрам индрах
тат - то; ваи - так; падам - ступень;  бхагаватах - Бог; парамасйа - Всевышнего; пумсах - личность; брахма - дух; ити - так; йат - кто; видух - известен; аджасра - безгранично; сукхам - счастье; вишокам - без горя; садхрйак - размышляя; нийамйа - правит; йатайах - мистики; йама-карта-хетим - духовный рост; джахйух - отверг; сварат – сам; ива - как; нипана - колодца; кханитрам - стая; индрах – царь.

 Кто прикоснулся к Истине, тому не нужно усмирять страсти, предаваться богомыслию, мудрствовать или бежать от суеты мира. Ему нет надобности изнурять себя трудами духа, как не нужно небесному громовержцу рыть в земле колодцы, чтобы добыть себе влаги.

TЕКСT 49
са шрейасам апи вибхур бхагаван йато 'сйа

бхава-свабхава-вихитасйа сатах прасиддхих

дехе сва-дхату-вигаме 'нувиширйамане

вйомева татра пурушо на виширйате 'джах
сах - Он; шрейасам - блага; апи - даже; вибхух - владыка; бхагаван - Бог; йатах - потому; асйа - его; бхава - качества; сва-бхава – своей природы; вихитасйа - совершая; сатах - добрые дела; прасиддхих - успех; дехе - тела; сва-дхату - тело; вигаме - при гибели; ану - после; виширйамане - оставив; вйома - небу; ива - как; татра - там; пурушах - существо; на - не; виширйате - убрать; аджах - нерожден.

 Первопричина – Тот, кто обладает всеми силами и достояниями. В Нем стредоточено все могущество. От Него живые существа возымеют плоды своих трудов, корыстных и бескорысных. Но кому люба не Истина, но дары Ее, тот оказывается пленен Ее обольстительной силою, ложными образами и заключен в саван плоти, полагая такое существование единственно возможным для духа. Однако, обнаружив Истину, душа, стряхивает с себя облачения лжи и вырывается на свободу, точно воздух из разбитого кувшина.

TЕКСT 50
со 'йам те 'бхихитас тата  бхагаван вишва-бхаванах

самасена харер нанйад  анйасмат сад-асач ча йат
сах - то; айам - то же; те - тебе; абхихитах – описано; тата - мой сын; бхагаван - Бога; вишва-бхаванах - творец миров; самасена - кратко; харех – Бога; на - не; анйат - другое; анйасмат - причина; сат - сущий; асат – не сущий; ча - и; йат - что.

 Итак, Нарада, я поведал тебе о Причине сущего, Ее образах и проявлениях в мире чувственного опыта. Причина зримого и незримого, сотворенного и несотворенного - едина. И Она есть Неотразимый Господь Бог.

TЕКСT 51
идам бхагаватам нама  йан ме бхагаватодитам

санграхо 'йам вибхутинам  твам этад випули куру
идам - эта; бхагаватам - о Боге; нама - именуемая; йат - то, что; ме - мне; бхагавата - Бога; удитам - просвещенному; санграхах - сгусток; айам - Его; вибхутинам - разнообразных; твам - ты; этат - эту; випули - разработай; куру - сделай.

Звуки сей Песни об Ипостасях Божьих взялись от самой сокровенной Его силы. Песнь сию я услышал от самое Господа, Коего обликам несть числа и новизне Коего нет предела. Я описал тебе, сын мой, лишь зримую сторону Его образов. Тебе же надлежит живописать их в движении. Итак, я велю тебе, Нарада, поведать свету о дивных забавах Несравненного, о красоте Его дел.
TЕКСT 52
йатха харау бхагавати  нрнам бхактир бхавишйати

сарватманй акхиладхаре  ити санкалпйа варнайа
йатха - как; харау - Всевышнему; бхагавати - Богу; нрнам - для людей; бхактих - служение; бхавишйати - просветятся; сарва-атмани - Целое; акхилаадхаре - суммум бонум; ити - так; санкалпйа - с решимостью; варнайа - опиши.

 Пусть повесть твоя не оставит сомнений у всякого искателя Истины в том, что коснуться Ее можно лишь будучи безоглядно предан Ей.
TЕКСT 53
майам варнайато 'мушйа  ишварасйанумодатах

шрнватах шраддхайа нитйам  майайатма на мухйати
майам - обман; варнайатах - описывая; амушйа - цельно; ишварасйа - Бога; анумодатах – оценивать; шрнватах - слушать; шраддхайа - с верой; нитйам - постоянно; майайа - обман; атма - сознание; на - не; мухйати - заблуждение.

 Живописать игры Прекрасной Истины и внемлеть повести о Ней способны лишь те, кто верут в Нее и ставит служение Ей превыше всего на свете. Лишь влюбленный в Прекрасную Истину подлинно свободен от лжи и самообмана.
ГЛАВА ВОСЬMАЯ

Вопросы
TЕКСT 1
раджовача

брахмана чодито брахман  гунакхйане 'гунасйа ча

йасмаи йасмаи йатха праха  нарадо дева-даршанах
раджа - царь; увача - спросил; брахмана - Брахмы; чодитах - наставления; брахман - ученый; гуна-акхйане - описание качеств; агунасйа - нет качеств; ча - и; йасмаи йасмаи - кого; йатха - как; праха - объяснял; нарадах - Нарада; дева-даршанах – внимать Богу.

Царь спросил: о мудрец, как сподобился Нарада исполнить волю создателя? Как сумел живописать качества Того, Кто не имеет качеств? И кто внимал слову святого скитальца?
TЕКСT 2
этад ведитум иччхами  таттвам таттва-видам вара

харер адбхута-вирйасйа  катха лока-сумангалах
этат - эту; ведитум - понять; иччхами - хочу; таттвам - истину; таттва-видам - известна Истина; вара - лучший; харех - Бога; адбхута-вирйасйа – дивной власти; катхах - сказ; лока – людей; су-мангалах - благодатно.

Я горю желанием услышать повесть Нарады, если ум мой, полагаешь ты, пригоден для того. Испокон веков мудрые сказывают, что внемлеть повести о Прекрасном Владыке годен человек любого рода и звания и в любую пору жизни. Потому полагаю мне как и всякому слушателю сказ Нарады будет благодатен.
TЕКСT 3
катхайасва махабхага  йатхахам акхилатмани

кришне нивешйа нихсангам  манас тйакшйе калеварам
катхайасва - сказывать; махабхага – удача; йатха - что; ахам - я; акхилаатмани – душа мира; кришне - Кришна; нивешйа - поместив; нихсангам - без уз; манах - ум; тйакшйе - оставил; калеварам - тело.

О благословенный странник, я буду слушать тебя до скончания дней моих, дабы в час расставания с постылой плотью, мыслями я целиком принадлежал Кришне, - Средоточию Счастья и Красоты.
TЕКСT 4
шринватах шраддхайа нитйам  гринаташ ча сва-чештитам

калена натидиргхена  бхагаван вишате хриди
шринватах - слышит; шраддхайа - верой; нитйам - всегда; гринатах - приняв; ча - и; сва-чештитам - усилие; калена - срок; на - не; ати-диргхена - долго; бхагаван – Бог; вишате - явлит; хриди - сердце.

От воспитателей своих я узнал, что Господь Всемогущий нисходит в сердце смертного через внемлющее ухо того. И что являет Себя Прекрасный Бог тому, кто безоглядно поверил песни Безусловной Красоты, ибо слово о Боге исходит от Бога. Слово о Боге есть Сам Бог.
TЕКСT 5
правиштах карна-рандхрена  сванам бхава-сарорухам

дхуноти шамалам кришнах  салиласйа йатха шарат
правиштах - вошли; карна-рандхрена - в уши; сванам – само; бхава - ощущения; сарах-рухам - лотос; дхуноти - очищает; шамалам – страсти; кришнах - Кришна; салиласйа - водоем; йатха - как; шарат - осень.

В образе имени Своего Кришна нисторгается в лотос человеческого сердца и очищает его от страстей мира, как осенний дождь, проливаясь в озеро, вымывают тину, поросшую округ его лотосов.
TЕКСT 6
дхаутатма пурушах кришна  пада-мулам на мунчати

мукта-сарва-париклешах  пантхах сва-шаранам йатха
дхаута-атма - сердце очищено; пурушах - существо; кришна - Кришна; пада-мулам – прибежище стоп; на - не; мунчати - оставляет; мукта - освобожден; сарва - все; париклешах - страданий; пантхах - путник; сва-шаранам - в своей обители; йатха - как.

Слуга Кришны, разом ощутивший сладость преданности своему Господину, не оставит стоп Его ни на мгновение, как тот, кто воротился в родные края после долгих скитаний, никогда более не покинет дома ради суетных прелестей чужбины. 
TЕКСT 7
йад адхату-мато брахман  дехарамбхо 'сйа дхатубхих

йадрччхайа хетуна ва  бхаванто джанате йатха
йат - что; адхату-матах - невещественно; брахман - благородный; деха - тело; арамбхах - начало; асйа - его; дхатубхих - плоть; йадрччхайа - случайно; хетуна - по причине; ва - или; бхавантах - ты; джанате - знаешь; йатха - поведай.

Ты прежде сказывал, о благородный мудрец, что вечная и свободная по природе душа оказывается вдруг заточенной в плоть, в бренный образ. Скажи мне на милость, что служит тому причиною, или пленение души происходит от случая? 
TЕКСT 8
асид йад-ударат падмам  лока-самстхана-лакшанам

йаван айам ваи пуруша  ийаттавайаваих пртхак

таван асав ити проктах  самстхавайававан ива
асит - ростет; йат-ударат - из живота; падмам - лотос; лока - мир; самстхана - положение; лакшанам - владеет; йаван - как было; айам - этот; ваи - так; пурушах - Бог; ийатта - мера; авайаваих – во плоти; пртхак - разные; таван - так; асау - тот; ити проктах - сказано; самстха - положение; авайававан - воплощение; ива - подобно.

Ты сказывал, что и у Высшего Существа, от живота которого произрастает лотос вселенной, есть образ, и что Он нисходит в зримый мир во плоти. Если так, то чем Он, кроме размеров Своих, отличен от прочих живых существ?
TЕКСT 9
аджах сриджати бхутани  бхутатма йад-ануграхат

дадрше йена тад-рупам  набхи-падма-самудбхавах
аджах - не рожден; сриджати - создатель; бхутани - существ; бхута-атма – имея плоть; йат - чья; ануграхат - милость; дадрише - видеть; йена - кем; тат-рупам – Его тела; набхи - пупок; падма - лотос; самудбхавах - рожден из.

 Как случилось, что создатель, явившийся на свет не изо чрева матери, но из лотоса, произросшего из пупа Вседержителя, узнал причину своего появления? Как довелось творцу узреть лик Того, кто существует прежде творения?

TЕКСT 10
са чапи йатра пурушо  вишва-стхитй-удбхавапйайах

муктватма-майам майешах  шете сарва-гухашайах
сах - Он; ча - и; апи - как; йатра - где; пурушах – Высшее; вишва - все; стхити - стояние; удбхава - творение; апйайах - уничтожение; муктва – нет влияния; атма-майам - своей силы; майа-ишах - Владыка сил; шете - возлежит; сарва-гуха-шайах – скрыт во всем.

 Как возможно, что Господь Бог, сущий в каждой крупице бытия, не касается вещества, в коем пребывает? Как возможно что Его обольстительная сила не имеет над Ним власти?
TЕКСT 11
пурушавайаваир локах  сапалах пурва-калпитах

локаир амушйавайавах  са-палаир ити шушрума
пуруша – Существо; авайаваих - члены; локах - миры; са-палах - со правителями; пурва - ранее; калпитах - обсуждал; локаих - мирами; амушйа - Его; авайавах - члены; са-палаих - с правителями; ити - так; шушрума - я слышал.

 Еще ты сказывал, что множественные ярусы вселенной – суть члены исполинского тела Всевышнего. Однако прежде мне доводилось слышать, что ярусы мира, среды обитания живых существ, покоятся внутри Всевышнего. Как оно обстоит на самом деле?

TЕКСT 12
йаван калпо викалпо ва  йатха кало 'нумийате

бхута-бхавйа-бхавач-чхабда  айур-манам ча йат сатах
йаван - каков; калпах - отрезок; викалпах – внутри отрезка; ва - или; йатха - как; калах - время; анумийате - измерить; бхута - прошлое; бхавйа - будущее; бхават - настоящее; шабдах - звук; айух -срок; манам - умом; ча - и; йат - что; сатах - сущие. 

Сколько длится век вселенной? В какой срок она созидается? Что есть время? Что есть прошлое, настоящее и будущее? Сколько живут боги в небесах? Как долог в сравнении с ними век людей и прочих тварей.

TЕКСT 13
каласйанугатир йа ту  лакшйате 'нви брхатй апи

йаватйах карма-гатайо  йадршир двиджа-саттама
каласйа - времени; анугатих - начало; йа ту – они; лакшйате - переживаемые; анви - маленький; брхати - огромный; апи - даже; йаватйах - пока; карма-гатайах - в деятельности; йадриших - возможно; двиджа-саттама - из брахманов. 

Почему для одних время тянется долго, для других оно скоротечно? Почему кто-то чувствуют ход времени, для иных оно проносится незаметно? Почему дела наши связывают нас последствиями? Почему обязаны мы пожинать плоды трудов своих и есть ли способ прервать эту цепь?

TЕКСT 14
йасмин карма-самавайо  йатха йенопагрхйате

гунанам гунинам чаива  паринамам абхипсатам
йасмин - что; карма - дела; самавайах - накопить; йатха - до; йена - какие; упагрхйате - правит; гунанам - качества; гунинам - существ; ча - и; эва - точно; паринамам абхипсатам – от желаний.

 Как дела прошлого влияют на мои нынешние желания? Почему одни деяния возносят нас к небесам, другие низвергают в низшие миры? Влияет ли состояние ума на исход моих поступков? И возможно ли смертному знать, какой облик ему уготован в следующей жизни?
TЕКСT 15
бху-патала-какуб-вйома  граха-накшатра-бхубхртам

сарит-самудра-двипанам  самбхаваш чаитад-окасам
бху-патала - под землей; какуп - четыре стороны света; вйома - небо; граха - планеты; накшатра - звезды; бхубхртам - гор; сарит - река; самудра - море; двипанам - островов; самбхавах - появление; ча - также; этат - их; окасам - обитателей.

 Как создались стороны света, небо, звезды и прочие предметы, что окружают нас? Откуда появились горы, реки, моря, острова и самое виды жизни? 

TЕКСT 16
праманам анда-кошасйа  бахйабхйантара-бхедатах

махатам чанучаритам  варнашрама-винишчайах
праманам - размер; анда-кошасйа - вселенной; бахйа – пространство вовне; абхйантара - внутри; бхедатах - деление; махатам - великих душ; ча - и; анучаритам - нрав и деяния; варна - сословия; ашрама - чины; винишчайах - опиши особенности.

 Каковы пределы вселенной, и что пребудет по ту ее сторону? По каким признакам узнать человека, обладающего внечувственным опытом? Как понять человеку, какое занятие ему определено на роду?

TЕКСT 17
йугани йуга-манам ча  дхармо йаш ча йуге йуге

аватаранучаритам  йад ашчарйатамам харех
йугани - эпохи; йуга-манам - продолжительность; ча - и; дхармах - обязанности; йах ча - и которые; йуге йуге - в эпоху; аватара - воплощение; анучаритам - облик; йат - которые; ашчарйатамам – деяния; харех - Господа.

 Что есть век вселенной? Сколько веков живет она и как часто они сменяют друг друга? Одинаков ли долг и закон веры в каждом веке и каковы они? В каких обликах Господь являет Себя в веках и каким забавам предается?

TЕКСT 18
нринам садхарано дхармах  савишешаш ча йадршах

шренинам раджаршинам ча  дхармах крччхрешу дживатам
нринам - человека; садхаранах - общая; дхармах - долг; са-вишешах - особые; ча - и; йадршах - как есть; шренинам - род; раджаршинам - цари; ча - и; дхармах - долг; криччхрешу - беда; дживатам - существ.

 Что объединяет долг разных сословий? В чем обязанность правителя? У кого обывателю искать защиты в миру, к кому обращаться в бедственный час? Кому им молиться и на кого уповать?

TЕКСT 19
таттванам парисанкхйанам  лакшанам хету-лакшанам

пурушарадхана-видхир  йогасйадхйатмикасйа ча
таттванам - стихии; парисанкхйанам – число; лакшанам - признаки; хету-лакшанам - причин; пуруша - Господа; арадхана - служить; видхих - правила; йогасйа - усилия; адхйатмикасйа - к служению; ча - и.

 Из каких стихий сложено вещество? Сколько их числом, откуда они появились и как из отдельных стихий слагаются предметы? Что есть служение и самопожертвование? Как развить в себе силу воли и самообладание, требуемые для достижения высшей свободы?

TЕКСT 20
йогешвараишварйа-гатир  линга-бхангас ту йогинам

ведопаведа-дхарманам  итихаса-пуранайох
йога-ишвара - кудесники; аишварйа - достояние; гатих - продвижение; линга – невидимое тело; бхангах - отрешенность; ту - но; йогинам - старцы; веда - знание; упаведа – дополнение к Веде; дхарманам – о законе выры; итихаса - летописи; пуранайох - былины.

 Что за тайные силы, коими обладают святые, обуздавшие страсти? Что есть скрытое тело человека? Сохраняется ли оно после гибели вещественного тела? О чем гласит древний свод знаний Веды, о чем повествуют Летописи и Предания?
TЕКСT 21
самплавах сарва-бхутанам  викрамах пратисанкрамах

ишта-пуртасйа камйанам  три-варгасйа ча йо видхих
самплавах - потоп; сарва-бхутанам - всех существ; викрамах - особая сила; пратисанкрамах – гибель; ишта - обряд; пуртасйа - набожность; камйанам - обогощение; три-варгасйа - три цели; ча - и; йах - что; видхих - виды.

Расскажи, о мудрец, о происхождении видов жизни. Чем поддерживается жизнь и почему живое принуждено умирать? К чему человеку обряды и таинства? Почему святые предания объявляют среди целей человеческой жизни набожность, благосостояние и плотские удовольствия?

TЕКСT 22
йо ванушайинам саргах  пашандасйа ча самбхавах

атмано бандха-мокшау ча  вйавастханам сва-рупатах
йах - те; ва - любой; анушайинам - погружены; саргах - творение; пашандасйа - нечестивцы; ча - и; самбхавах - появление; атманах - существ; бандха - обусловленных; мокшау - освобожденных; ча - и; вйавастханам - находящихся; сва-рупатах – естественный облик.

 Как частица бестелесного Духа оказывается заключена в скорлупу из плоти? Как твари Божие способны отрицать Его существование и действовать против Его законов? Как Он дозволяет им восставать против Него? Куда отправляются души обретшие свободу и в каком облике?

TЕКСT 23
йатхатма-тантро бхагаван  викридатй атма-майайа

висрджйа ва йатха майам  удасте сакшивад вибхух
йатха - как; атма-тантрах - независимый; бхагаван – Бог; викридати - наслаждается играми; атма-майайа – Своей энергии; висрджйа - отдавая; ва - и; йатха - по желанию; майам – силу; удасте - пребывает; сакшиват - как свидетель; вибхух - всемогущий.

Почему Всевышний избирает для забав Своих бренный мир, - место наших страданий? Кто устраивает Ему Его похождения в сотворенном мире и в Его обители? Что делает Он после гибели вселенной, куда обращает Свой взор?
TЕКСT 24
сарвам этач ча бхагаван  прччхато ме 'нупурвашах

таттвато 'рхасй удахартум  прапаннайа маха-муне
сарвам - все; этат - эти; ча - и; бхагаван - благородный; приччхатах - пытливый; ме - я; анупурвашах - начала; таттватах – с истиной; архаси - изволь; удахартум - узнать; прапаннайа - предался; маха-муне - великий мудрец.

 Прошу, о мудрец, ответь мне на мои вопросы. И расскажи, что еще мне следует знать, о чем я не спросил тебя? Я признаю тебя своим поводырем и любой ответ твой приму как достоверную истину.

TЕКСT 25
атра праманам хи бхаван  парамештхи йатхатма-бхух

апаре чанутиштханти  пурвешам пурва-джаих критам
атра - в этом; праманам - верно; хи - так; бхаван - ты; парамештхи - творец; йатха - как; атма-бхух - родившийся от Господа; апаре - другие; ча - и; анутиштханти - следовать; пурвешам - предания; пурва-джаих - прежних мыслителей; критам - сделанное.

 Силою духа и отрешенностью ты стяжал мудрость саморожднного творца, кто, очевидно, черпал свое знание из несотворенных сфер. Все прочие после него лишь пересказывали то, что слышали от предшественников.

TЕКСT 26
на ме 'савах парайанти  брахманн анашанад ами

пибато 'чйута-пийушам  тад вакйа-абдхи-винихсртам
на - не; ме - моя; асавах - жизнь; парайанти - истощается; брахман - брахман; анашанат ами - пощусь; пибатах - пью; ачйута - чистый; пийушам - напиток; тат - твоего; вакйа-абдхи - океана речей; винихсртам - текущий из.

 Узнав о скорой кончине своей, я отказался от еды и воды, дабы посвятить себя трудам духа. И покуда уста твои источают мед благодатного Слова, силы мои не иссякнут.

TЕКСT 27
сута увача

са упамантрито раджна  катхайам ити сат-патех

брахмарато бхришам прито  вишнуратена самсади
сутах увача – Сута сказал; сах - он; упамантритах - слышав вопросы; раджна - царя; катхайам - темы; ити - так; сат-патех – истине; брахма-ратах - Шука; бхришам - очень; притах - доволен; вишну-ратена – царь; самсади - встрече.

 Сута продолжал: Весьма доволен остался блаженный странник речами царственного отшельника.

TЕКСT 28
праха бхагаватам нама  пуранам брахма-саммитам

брахмане бхагават-проктам  брахма-калпа упагате
праха - сказал; бхагаватам - Бога; нама - имени; пуранам - былины; брахма-саммитам - соответствие; брахмане - Брахме; бхагават-проктам - поведана Богом; брахма-калпе - век Брахмы; упагате - в начале.

 Прежде чем продолжить свой сказ, Шука объявил царю, что повесть сия есть самое древнее предание, и вдохновленно оно было творцу Самим Господом Богом в предверие творения вселенной. И всякое прочее знание суть ветвь провозглашенной ныне Песни о Красоте.

TЕКСT 29
йад йат парикшид ришабхах  пандунам ануприччхати

анупурвйена тат сарвам  акйатум упачакраме
йат йат - что; парикшит - царь; ршабхах - лучший; пандунам – род Панду; ануприччхати - продолжал спрашивать; анупурвйена - от начала до конца; тат - те; сарвам - полно; акхйатум - описать; упачакраме - как приготовился.

 Будучи потомком великих Пандавов, Парикшит умел задать насущные для каждого вопросы именно тому, кто умел дать на них совершенные ответы.

ГЛАВА ДЕВЯTАЯ

Ответы Шуки

TЕКСT 1

шри-шука увача

атма-майам рте раджан  парасйанубхаватманах

на гхатетартха-самбандхах  свапна-драштур иванджаса
шри-шуках увача - Шука сказал; атма - Бог; майам - силы; рите - без; раджан - царь; парасйа - чистой; анубхава-атманах – сознание; на - не; гхатета - случиться; артха - смысл; самбандхах - касательно плоти; свапна - сон; драштух - видит; ива - как; анджаса – в точно.

Блаженный Шука отвечал: 
- ставшая жертвой обольстительной силы Бога, частица сознания оказывается заключена в вещественную скорлупу, как человек, очарованный сновидением, забывший кто он есть наяву, оказывается заключен в новый зримый облик.

TЕКСT 2
баху-рупа ивабхати  майайа баху-рупайа

рамамано гунешв асйа  мамахам ити манйате
баху-рупах - много образов; ива - как; абхати - явлено; майайа - силы; баху-рупайа – облики; рамаманах - радуясь; гунешу - свойства; асйах - энергии; мама - мое; ахам - я; ити - так; манйате - думает.

Бестелесная крупица сознания странствует из скорлупы в скорлупу, коих обольстительная сила представляет ей в великом множестве. В видоизмененных состояниях, гунах, сознание принимает себя за свою телесную оболочку, а окружающий мир мнит своею собственностью. 
TЕКСT 3
йархи вава махимни све  парасмин кала-майайох

рамета гата-саммохас  тйактводасте тадобхайам
йархи - в; вава - несомненно; махимни - в славе; све - своей; парасмин - Всевышний; кала - времени; майайох - энергии; рамета - наслаждается; гата-саммохах - освобождается от ложного; тйактва - избавляясь; удасте - полно; тада - тогда; убхайам - от обоих.

 Однако, пробудившись ото сна, крупица сознания обнаруживает, что наяву нет ни времени, ни пространства, что все жизни ее были непрерывной чередою наваждений. Расставшись с понятиями "я" и "мое", сознание возвращается в состояние первозданной чистоты.

TЕКСT 4
атма-таттва-вишуддхй-артхам  йад аха бхагаван ртам

брахмане даршайан рупам  авйалика-вратадритах
атма-таттва - душе; вишуддхи - очищения; артхам - цель; йат - та; аха - сказал; бхагаван - Бог; ритам - ясно; брахмане - Брахме; даршайан - проявив; рупам - облик; авйалика - без обмана; врата - обет; адритах - почитать.

Что касается нашего творца, о государь, он очнулся от наваждения в тот миг, когда Всевыший явил Себя его взору. Узреть Истину равно, что освободиться от заблуждения, вырваться из плотской скорлупы. 
TЕКСT 5
са ади-дево джагатам паро гурух  

свадхишнйам астхайа сисрикшайаикшата

там надхйагаччхад дршам атра самматам  

прапанча-нирмана-видхир йайа бхавет
сах - он; ади-девах - первый бог; джагатам - вселенной; парах - верховный; гурух - учитель; свадхишнйам – своего сиденья; астхайа - источник; сисрикшайа – началло деятельности; аикшата - думать; там – о; на - не; адхйагаччхат - понять; дршам - сторона; атра - здесь; самматам - способ; прапанча - вещество; нирмана - строения; видхих - вид; йайа - как; бхавет - быть.

После многих усилий перворожденный, будущий создатель и учитель вселенной, не сумел отыскать корень исполинского цветка, на котором он обнаружил себя. Брахма ощущал потребность творить, но не знал, с чего начать, что творить и как. 
TЕКСT 6
са чинтайан двй-акшарам экадамбхасй  

упашрнод двир-гадитам вачо вибхух

спаршешу йат шодашам экавимшам  

нишкинчананам нрпа йад дханам видух
сах - он; чинтайан - размышлял; дви - два; акшарам - слога; экада - как-то раз; амбхаси - в воде; упашринот - услыхал; двих - дважды; гадитам - произнес; вачах - слова; вибхух - великие; спаршешу - среди букв; йат - что; шодашам - шестнадцатая; экавимшам - двадцать первая; нишкинчананам - в отречении; нрипа - царь; йат - что; дханам - богатство; видух - известно.

 И покуда Нерожденный размышлял о причине своего существования, восседая на окруженном водою лотосе, он дважды услыхал два звука, донесшихся откуда-то рядом. То были "та-па" - шестнадцатый и двадцать первый звуки будущей азбуки. Соединенные вместе, они обозначают богатство неимущих - воздержание.

TЕКСT 7
нишамйа тад-вактри-дидркшайа дишо  

вилокйа татранйад апашйаманах

свадхишнйам астхайа вимршйа тад-дхитам  

тапасй упадишта ивададхе манах
нишамйа - услышав; тат - тот; вактри - говорил; дидркшайа - обнаружить; дишах - стороны; вилокйа - смотрел; татра - там; анйат - никого; апашйаманах - не находя; свадхишнйам - сиденье; астхайа - сесть; вимршйа - думая; тат - это; хитам - благо; тапаси - обет; упадиштах - как велено; ива - чтобы; ададхе - дал; манах - внимание.

 Единорожденный огляделся по сторонам в надежде обнаружить источник чудного звука и, не найдя никого, кроме себя, решил на сей раз не покидать своего места, а услышанное принял как указание к действию. Так первым деянием во вселенной стало созерцательное воздержание от действия.

TЕКСT 8
дивйам сахасрабдам амогха-даршано  

джитанилатма виджитобхайендрийах

атапйата смакхила-лока-тапанам  

тапас тапийамс тапатам самахитах
дивйам - боги; сахасра - тысячу; абдам - лет; амогха – безупречен; даршанах - взгляд; джита - управлял; анила - жизнью; атма - умом; виджита - стяжал; убхайа - оба; индрийах - чувств; атапйата - обеты; сма - прошло; акхила - все; лока - миры; тапанам - просвещая; тапах - отказ; тапийан - сурово; тапатам - подвижник; самахитах - место.

 Тысячу небесных лет провел будущий создатель вселенной в воздержании и усмирении мысли. Заключив, что звук услышанный им, имеет надмирный источник, Брахма преподал урок всем грядущим чадам своим – дабы впредь покорялись они голосу, идущему не от мира сего. 
TЕКСT 9
тасмаи сва-локам бхагаван сабхаджитах  

сандаршайам аса парам на йат-парам

вйапета-санклеша-вимоха-садхвасам  

сва-дриштавадбхир пурушаир абхиштутам
тасмаи - ему; сва-локам - Свою обитель; бхагаван - Бог; сабхаджитах - доволен; сандаршайам аса - явил; парам - высшую; на - нет; йат - кто; парам - выше; вйапета - отбросил; санклеша - недуги; вимоха - обмана; садхвасам - страха; сва-дриштавадбхих – узрел себя; пурушаих - люди; абхиштутам - почитать.

 Тогда, довольный покорностью перворожденного Господь Бог явил его взору Свою блистательную Обитель, кою вожделеют как свое родное отечесвто все существа, постигшие свою суть и свободные от страха, скверны и самообмана.

TЕКСT 10
правартате йатра раджас тамас тайох  

саттвам ча мишрам на ча кала-викрамах

на йатра майа ким утапаре харер  

ануврата йатра сурасурарчитах
правартате - преобладают; йатра - где; раджах тамах – возмущение и помрачение; тайох - обеих; саттвам - покой; ча - и; мишрам - смесь; на - не; ча – и; кала - время; викрамах - влияние; на - ни; йатра - где; майа – обман; ким - что; ута - там; апаре - другие; харех - Бог; анувратах - верные; йатра - где; сура - боги; асура - демоны; арчитах - почитают.

 В запредельном Бытии нет места помрачению и возбуждению. В прекрасной обители Всевышнего царит вечное просветление. Там нет времени и нет протяженности. Пред обителью Господа трепещут в благоговении силы света и силы тьмы.

TЕКСT 11
шйамавадатах шата-патра-лочанах  

пишанга-вастрах суручах супешасах

сарве чатур-бахава унмишан-мани-

правека-нишкабхаранах суварчасах
шйама - небесно-голубые; авадатах - сияют; шата-патра - лотоса; лочанах - глаза; пишанга - желтые; вастрах - одежды; су-ручах - очаровательны; су-пешасах - в расцвете юности; сарве - все они; чатух - четыре; бахавах - руки; унмишан - блестящие; мани - жемчуга; правека – превосходного качества; нишка-абхаранах - медальоны; су-варчасах - сияющий.

 Брахма увидел темлоликих, с глазами как лепестки лотоса, обитателей царства Божьего, источающих нежное, волшебное сияние. Ладно сложенные, о четырех руках, они были облачены в золотистые одежды, а на груди их посреди жемчужных ожерелий блистали изящные подвески с самоцветами.

TЕКСT 12
правала-ваидурйа-мринала-варчасах  

париспхурат-кундала-маули-малинах
правала - коралл; ваидурйа - изумруд; мринала - лотос; варчасах - лучи; париспхурат - цветущие; кундала - серьги; маули - головы; малинах - венки.

 Вокруг был разлит свет, подобный тому, что источают кораллы в изумрудной бездне в час рассвета. Чела обитателей царства Божьего были убраны венками из белых лотосов; в ушах их молниями блистали серьги.

TЕКСT 13
бхраджишнубхир йах парито вираджате  

ласад-виманавалибхир махатманам

видйотаманах прамадоттамадйубхих  

савидйуд абхравалибхир йатха набхах
бхраджишнубхих – сияют; йах - кто; паритах - окружен; вираджате - расположен; ласат - яркие; вимана - челны; авалибхих - собрание; маха-атманам – великие души; видйотаманах - как молния; прамада - женщины; уттама - беупречен; адйубхих - цвет; са-видйут - молнии; абхравалибхих – тучи; йатха - словно; набхах - небо.

 В небе проплывали лучезарные челны, из которых доносилось сладостное многоголосие женшин, прекрасных как всполохи молний среди грозового неба.

TЕКСT 14
шрир йатра рупинй уругайа-падайох  

кароти манам бахудха вибхутибхих

пренкхам шрита йа кусумакаранугаир  

вигийамана прийа-карма гайати
шрих - богиня; йатра - там; рупини – в облике; уругайа – славят; падайох - у стоп; кароти - совершает; манам – трепет; бахудха - свойства; вибхутибхих - спутницы; пренкхам – рады; шрита - прибежище; йа - кто; кусумакара - весны; анугаих - пчелы; вигийамана – песни; прийа-карма - деяния; гайати - воспевая.

 Богиня удачи Лакшми в окружении наперстниц возносила хвалу Своему возлюбленному Господину. Над челом Царицы неутомимо вились черные сестрицы весны и томно жужжали опьяненные Ее благоуханием.

TЕКСT 15
дадарша татракхила-сатватам патим  

шрийах патим йаджна-патим джагат-патим

сунанда-нанда-прабаларханадибхих  

сва-паршадаграих парисевитам вибхум
дадарша - видел; татра - там; акхила - всех; сатватам - святых; патим - Бога; шрийах - удачи; патим - Бог; йаджна - жертвы; патим - Бога; джагат - вселенной; патим - Бога; сунанда - Сунанда; нанда - Нанда; прабала - Прабала; архана - Архана; адибхих - им; сва-паршада - спутники; аграих - близкие; парисевитам - служат; вибхум - могуч.

Праведные души и святые угодники воздавали хвалу Правообладателю всех жертв – Повелителю всех миров, и Ему с трепетным благоговением подносили дары Его близкие слуги: Нанда, Сунанда, Прабала и Архана.
TЕКСT 16
бхритйа-прасадабхимукхам дриг-асавам  

прасанна-хасаруна-лочанананам

киритинам кундалинам чатур-бхуджам  

питамшукам вакшаси лакшитам шрийа
бхритйа - слуга; прасада - нежные; абхимукхам - любезно; дрик – зрелище; асавам - опьянен; прасанна - доволен; хаса - улыбка; аруна - алые; лочана - глаза; ананам - лицо; киритинам – убор; кундалинам - серьги; чатух-бхуджам - четыре руки; пита - желтые; амшукам - одежды; вакшаси - на груди; лакшитам - отмечен; шрийа - удача.

 На лице Господа был нежный румянец, жемчужной белизной сияли Его белые зубы, когда с благосклонной улыбкою взирал Он на Своих спутников. Стан Господа был охвачен золотистого цвета одеждами, чело Его венчал шитый золотом убор, в ушах молниями блистали искуссного точения серьги. Нельзя было оторвать взгляда от чарующего облика Господнего, что каждой частицей своею излучал покойную радость. В четырех руках Своих Он держал знамения Своего могущества – лотос, палицу, раковину и огненный круг. Грудь Его была отмечена знаком богини Удачи.

TЕКСT 17
адхйарханийасанам астхитам парам  

вртам чатух-шодаша-панча-шактибхих

йуктам бхагаих сваир итаратра чадхруваих  

сва эва дхаман рамаманам ишварам
адхйарханийа - поклон; асанам - трон; астхитам - сидел; парам - Высший; вртам - окружен; чатух – четырьмя (пракрти, пуруша, махат, атма); шодаша - шестнадцать; панча - пять; шактибхих - принадлежности; йуктам - мощь; бхагаих - достояния; сваих - личные; утаратра - совершенства; ча - и; адхруваих - временные; све - своя; эва - так; дхаман - обитель; рамаманам - радость; ишварам - Владыка.

 В окружении четырех, пятнадцати и пяти признаков могущества Царь царствующих восседал на величественном престоле. Среди свиты Его состояли шесть вечных Его достоинств и великое множество тех, что имеют приходящую природу.

TЕКСT 18
тад-даршанахлада-париплутантаро  

хришйат-танух према-бхарашру-лочанах

нанама падамбуджам асйа вишва-сриг  

йат парамахамсйена патхадхигамйате
тат - его; даршана - видел; ахлада - рад; париплута - исполнен; антарах - внутри; хришйат - восторг; танух - тело; према-бхара – полон любви; ашру - слезы; лочанах - глаз; нанама - склонился; пада-амбуджам - к стопам; асйа - его; вишва-срик - творец всего; йат - кто; парамахамсйена - великий; патха - путь; адхигамйате - следует.

 От увиденного сердце Брахмы исполнилось благоговейного восторга. Со слезами на глазах он пал ниц пред Богом Вседержителем, как всякая душа, пред коей предстает Истина во всем Своем великолепии.

TЕКСT 19
там прийаманам самупастхитам кавим 

праджа-висарге ниджа-шасанарханам

бабхаша ишат-смита-шочиша гира 

прийах прийам прита-манах каре спришан
там - ему; прийаманам - любезный; самупастхитам - перед; кавим - ученому; праджа - живых; висарге - творения; ниджа - Его; шасана - управления; арханам - годен; бабхаше - молвил; ишат - мягкая; смита - улыбка; шочиша - светлая; гира - слова; прийах - любимый; прийам - дорогой; прита-манах - доволен; каре - руку; спришан - пожал.

 Сочтя смирение пришлеца доподлинно искренним, Господь наделил последнего властью соорудить целую вселенную, населить ее живыми тварями и править ею до конца ее срока. Коснувшись руки раба своего, Он ласково улыбнулся и молвил:

TЕКСT 20
шри-бхагаван увача

твайахам тошитах самйаг  веда-гарбха сисркшайа

чирам бхритена тапаса  дустошах кута-йогинам
шри-бхагаван увача - Господь сказал; твайа - тобой; ахам - Я; тошитах - доволен; самйак - полно; веда-гарбха - несет в себе Веды; сисркшайа - творить; чирам - долго; бхритена - накоплены; тапаса - аскезами; дустошах - трудно; кута-йогинам -  не йоги.

 - Дитя мое, за то что доверился ты голосу своего сердца, я вложу в сердце твое высшую мудрость – Веду. Воистину, послушившись Моего призыва к воздержанию, ты угодил Мне, хотя отказом от действия Мне угодить не просто.

TЕКСT 21
варам варайа бхадрам те  варешам мабхиванчхитам

брахман чхрейах-паришрамах  пумсам мад-даршанавадхих
варам - благословляю; варайа - проси; бхадрам - благо; те - ты; вара-ишам - дарую; ма - у Mеня; абхиванчхитам - желающему; брахман - Брахма; шрейах - успех; паришрамах - всех аскез; пумсам - каждого; мат - Mеня; даршана - осознания; авадхих - до.

Ныне, когда ты сорвал плод всякого духовного подвига, узрел Мое бытие, можешь просить Меня о чем пожелаешь. И удача, верная слуга Моя, будет сопутствовать тебе во всех твоих начинаниях.
TЕКСT 22
манишитанубхаво 'йам  мама локавалоканам

йад упашрутйа рахаси  чакартха парамам тапах
манишита - искусность; анубхавах - восприятие; айам - эта; мама - Mоя; лока - обитель; авалоканам - видимая на самом деле; йат - так; упашрутйа - слыша; рахаси – одиночестве; чакартха - исполнил; парамам - высшую; тапах – подвиг.

Я – суть Истина. Узревшему Меня нет нужды истязать себя подвигом поиска. Уединенное воздержание в повиновении внутреннему голосу есть высший подвиг и для тебя он увенчался успехом.
TЕКСT 23
пратйадиштам майа татра  твайи карма-вимохите

тапо ме хридайам сакшад  атмахам тапасо 'нагха
пратйадиштам - указана; майа - Mной; татра - из-за; твайи - тебе; карма - делать; вимохите - смущен; тапах - обет; ме - Mне; хридайам - сердце; сакшат - прямо; атма - душа; ахам - Я; тапасах - подвиг; анагха - безгрешный.

О непрочное дитя Мое, всякий раз когда ты не будешь знать, как поступить, Я наказываю тебе предаваться подвигу самовоздержания.
TЕКСT 24
сриджами тапасаиведам  грасами тапаса пунах

бибхарми тапаса вишвам  вирйам ме душчарам тапах
сриджами - творю; тапаса - подвиг; эва - так; идам - это; грасами тапаса – силой подвига; пунах - вновь; бибхарми - сохраняю; тапаса - аскезой; вишвам - все; вирйам - сила; ме - Mоя; душчарам - суровый; тапах - подвиг.

В воздержании душа стяжает себе созидательную силу, в воздержании обретает умение сохранить созданное и в воздержании получает власть покончить со своим творением. Воздержание есть источник всяких сил. Позыв к воздержанию исходит от Меня.
TЕКСT 25
брахмовача

бхагаван сарва-бхутанам  адхйакшо 'вастхито гухам

веда хй апратируддхена  прагьянена чикиршитам
брахма увача - Брахма сказал; бхагаван - Господь; сарва бхутанам - всех существ; адхйакшах - правитель; авастхитах - находящийся; гухам - в сердце; веда - знаешь; хи - несомненно; апратируддхена - беспрепятственно; прагьянена - сверхразум; чикиршитам - стремление.

Брахма отвечал: 
- Господи Великодушный, Tы пребудешь в сердце моем и всех чад Своих как Высшая направляющая сила. Тебе ведомы все наши желания и все наши нужды.
TЕКСT 26
татхапи натхаманасйа  натха натхайа натхитам

параваре йатха рупе  джанийам те тв арупинах
татха апи - хотя; натхаманасйа - просит; натха - Господь; натхайа - милости; натхитам - желая; пара-аваре – вечное и бренное; йатха - как; рупе - в виде; джанийам – узнать; те - Tвоей; ту - но; арупинах - не имеющий вида.

И хотя Ты слышишь безмолвные просьбы моего сердца, я осмелюсь произнести их вслух. Скажи, как получилось, что я вижу и слышу Тебя, недоступного чувственному восприятию и разумению? 
TЕКСT 27
йатхатма-майа-йогена  нана-шактй-упабрмхитам

вилумпан висрджан грхнан  бибхрад атманам атмана
йатха - также; атма - своего; майа - могущества; йогена - сочетая; нана - разные; шакти - силы; упабримхитам - соединяешь; вилумпан - уничтожить; висриджан - создать; грихнан - принять; бибхрат - поддержать; атманам - Себя; атмана - Собой.

Если сущее всецело пребудет в Тебе, почему предметы появляются из небытия и изчизают? Если все едино в Тебе, откуда берутся очертания вещей? Какие силы придают предметам облики, какие силы сохраняют их и какие разрушают? 
TЕКСT 28
кридасй амогха-санкалпа  урнанабхир йатхорнуте

татха тад-вишайам дхехи  манишам майи мадхава
кридаси - игра; амогха - негрешим; санкалпа - принять; урнанабхих - паук; йатха - как; урнуте - покроет; татха - так; тат-вишайам - тому; дхехи - объясни; манишам – ясно; майи - мне; мадхава - власть.

Ужели способен паук-творец бесконечно доставать из себя паутину? Разве может обходиться он без источника вещества? 
TЕКСT 29
бхагавач-чхикшитам ахам  каравани хй атандритах

нехаманах праджа-саргам  бадхйейам йад-ануграхат
бхагават - Бог; шикшитам - научен; ахам - я; каравани - действуя; хи - так; атандритах - орудие; на - не; ихаманах - хотя и действую; праджа-саргам - рождаю существ; бадхйейам - связан; йат - на деле; ануграхат - по милости.

Научи меня, Владыка жизни, быть орудием в Твоих руках, дабы, созидая виды жизни и условия их обитания, я не отяготил себя последсвиями их дел.
TЕКСT 30
йават сакха сакхйур ивеша те кртах

праджа-висарге вибхаджами бхо джанам

авиклавас те парикармани стхито

ма ме самуннаддха-мадо 'джа манинах
йават - так; сакха - друг; сакхйух - друг; ива – как; иша - Бог; те - Tы; критах - принял; праджа – существ; висарге - творения; вибхаджами - делать; бхох - Бог; джанам - рожден; авиклавах - нетревожим; те - Tебе; парикармани - служения; стхитах - положении; ма - не; ме - мне; самуннаддха - следствие; мадах - безумие; аджа - нерожден; манинах - думая.

Коснувшись руки моей, Господи, Ты привел меня в немалое смущение, ибо признал во мне равного Себе по достоинству. Приняв дружеское рукопожатие как знак высшего доверия, я обещаю повиноваться Тебе как Вдохновителю моего творчества, и молю лишь об одном – не дай гордыне расцвести в сердце моем, не позволь возомнить себя Богом над тварями.
TЕКСT 31
шри-бхагаван увача

гьянам парама-гухйам ме  йад вигьяна-саманвитам

сарахасйам тад-ангам ча  грхана гадитам майа
шри-бхагаван увача - Господь сказал; гьянам - знание; парама - в высшей степени; гухйам - сокровенное; ме - обо Mне; йат - которое; вигьяна - осознание; саманвитам - связанное; са-рахасйам - со служением; тат - этого; ангам ча - и; грихана - прими; гадитам - объясненные; майа - Mной.

Всевышний сказал: 
- В самом деле, дитя Мое, невозможно узреть или постичь Mеня против Моей воли. Я открываюсь лишь тому, кого сочту достойным – тому, кто предан Мне беззаветно. 
TЕКСT 32
йаван ахам йатха-бхаво  йад-рупа-гуна-кармаках

татхаива таттва-виджнанам  асту те мад-ануграхат
йаван - в облике; ахам - я; йатха - так; бхавах - бытие; йат - те; рупа – облики; гуна - качества; кармаках - деяния; татха - так; эва - несомненно; таттва-виджнанам – видение истины; асту - будет; те - тебе; мат - Mоей; ануграхат – милостью.

В знак особого расположения Я являю тебе Свой изначальный облик, Свою обитель, достояния, пути и окружение. То, что открылось и откроется твоему взору есть Истина изначального свойства, превыше Которой нет ничего. 
TЕКСT 33
ахам эвасам эвагре  нанйад йат сад-асат парам

пашчад ахам йад этач ча  йо 'вашишйета со 'смй ахам
ахам - я; эва - так; асам - был; эва - только; агре - до; на - не; анйат - иное; йат - что; сат - сущее; асат – ложное; парам - выше; пашчат - конца; ахам - я; йат – эти; этат - творю; ча - и; йах – что; авашишйета - остается; сах - то; асми - есть; ахам - я.

Все что было до тебя, - есть Я. Все что видишь ты ныне, - тоже Я, и то, что пребудет после тебя – тоже Я. Не было нет и не будет ничего, кроме Меня. М самое вещество, из коего предстоит тебе творить разнообразие, - есть Я.
ТЕКСТ 34

рите 'ртхам йат пратийета  на пратиета чатмани

тад видйад атмани майам  йатхабьхасо йатха тамах
рите – без; артхам – ценности; йат – то; пратийета – кажется; на – не; пратийета – кажется; ча – и; атмани – связанное со Мной; тат – то; видйат – должен знать; атманах – Моя; майам – иллюзия; йатха – так; абхасах – отражение; йатха – как; тамах – тьма.

Все, что не касаемо Меня – есть ложь, сотворенная в уме. Грядущий мир – тень, отблеск света, что исходит от Меня. Все, созданное Моею тварью – есть отражение Моего существа, как тьма суть порождение света. 

TЕКСT 35
йатха маханти бхутани  бхутешуччавачешв ану

правиштанй аправиштани  татха тешу на тешв ахам
йатха - как; маханти - вселенной; бхутани - элементы; бхутешу учча-авачешу - в мельчайшем и величайшем; ану - затем; правиштани - входят; аправиштани - не входят; татха - так; тешу - в них; на - не; тешу - в них; ахам - Я.

Как пространство существует отдельно от предметов, заполняющих его, так Я существую отдельно от бытия, что пребудет во Мне и пронизано Мною.
ТЕКСT 36
этавад эва джигьясйам  таттва-джигьясунатманах

анвайа-вйатирекабхйам  йат сйат сарватра сарвада
этават - до; эва - так; джиджнасйам - вопрос; таттва - Истина; джигьясуна - изучающим; атманах - Сущности; анвайа - прямо; вйатирекабхйам - косвенно; йат - что; сйат - могло; сарватра - всегда; сарвада - везде.

Долг всякого живого существа – искать Истину в любых обстоятельствах, всегда и везде, прямо и косвенно - не соглашаться ни на что, кроме Истины.
TЕКСT 37
этан матам саматиштха  парамена самадхина

бхаван калпа-викалпешу  на вимухйати кархичит
этат - в этом; матам - выводе; саматиштха – оставайся тверд; парамена - высшим; самадхина - сосредоточение; бхаван - тебя; калпа - смерть; викалпешу - уничтожение; на вимухйати - не собьет с толку; кархичит - что-либо.

Что бы ты ни делал, дитя Мое – создавал, хранил или разрушал – всегда и везде ищи Единую Истину и будь верен Ей без остатка. Сделай наказ Мой законом жизни и тогда ложь и смерть будут не властны над тобою. 
TЕКСT 38
шри-шука увача

сампрадишйаивам аджано  джананам парамештхинам

пашйатас тасйа тад рупам  атмано нйарунад дхарих
шри-шуках увача - Шри Шука сказал; сампрадишйа - объяснил; эвам - так; аджанах - нерожден; джананам - живых; парамештхинам - Брахме; пашйатах - созерцал; тасйа - Его; тат рупам - облик; атманах - Всевышний; нйарунат - исчез; харих - Господь.

Блаженный Шука продолжал: 
- После этих слов, Душа жизни, Отрада и Богатство чувств, исчез из видения Брахмы.
TЕКСT 39
антархитендрийартхайа  харайе вихитанджалих

сарва-бхутамайо вишвам  сасарджедам са пурвават
антархита - исчезнув; индрийа-артхайа – предмет чувств; харайе - Господу; вихита-анджалих - сложив ладони; сарва-бхута - всех существ; майах - полную; вишвам - вселенную; сасарджа - создал; идам - эту; сах - он; пурва-ват - как прежде.

Оставшись вновь наедине с собою, творец молитвенно сложил у груди ладони, и в уме своем принялся созидать вселенную по образу и подобию явленного Видения, и затем заселил ее многообразием жизни.
TЕКСT 40
праджапатир дхарма-патир  экада нийаман йаман

бхадрам праджанам анвиччханн  атиштхат свартха-камйайа
праджа-патих - прародитель; дхарма-патих - отец религии; экада - некогда; нийаман - запреты; йаман - предписания; бхадрам - блага; праджанам - существам; анвиччхан - желая; атиштхат - находился; сва-артха - свой интерес; камйайа - желая.

Слово Всевышнего о поиске Истины творец положил как главную заповедь миру. Верность Истине он определил главной добродетелью, коей он обладает сам и поощряет оную в каждом своем чаде.
TЕКСT 41
там нарадах прийатамо  риктхаданам анувратах

шушрушаманах шилена  прашрайена дамена ча
там - ему; нарадах - Нарада; прийатамах - дорог; риктха-аданам – наследников; анувратах - послушен; шушрушаманах - угодить; шилена - благонравие; прашрайена - кротость; дамена - самообладание; ча - и.

Покорностью и верностью этой заповеди заслужил расположение творца первый отпрыск его Нарада, кто во все века являет собою пример благонравия и твердости духа.
TЕКСT 42
майам вивидишан вишнор  майешасйа маха-муних

маха-бхагавато раджан  питарам парйатошайат
майам - силы; вивидишан - знать; вишнох - Бога; майа-ишасйа - владыка сил; маха-муних - великий мудрец; маха-бхагаватах – великий; раджан - царь; питарам - отца; парйатошайат - удовлетворив.

В той же беседе Брахма разъяснил Нараде природу обмана, в ответ на предположение последнего, что всякая ложь скрывает Истину.
TЕКСT 43
туштам нишамйа питарам  локанам прапитамахам

деварших парипапраччха  бхаван йан манупрччхати
туштам - доволен; нишамйа - увидев; питарам - отца; локанам - мира; прапитамахам - пращур; деварших - мудрец; парипапраччха - спросил; бхаван - ты; йат - как; ма - меня; анупрччхати - спрашивал.

Первый мудрец задавал пращуру вселенной вопросы подобные твоим, когда столкнулся с загадкою, что из двух первичнее: ложь или истина?
TЕКСT 44
тасма идам бхагаватам  пуранам даша-лакшанам

проктам бхагавата праха  притах путрайа бхута-крт
тасмаи - затем; идам - эта; бхагаватам – воспевающий Господа; пуранам - рассказ; даша-лакшанам - десять характеристик; проктам - описанных; бхагавата – о Боге; праха - сказал; притах - довольный; путрайа - сыну; бхута-крит - творец вселенной.

Ответом пытливому отпрыску было десятистрочие, в коем Брахма живописал виденную им до сотворения зримого мира Прекрасную Действительность. Десятистрочие то - есть Песнь Бесусловной Красоты, которая суть Высшая Истина.
TЕКСT 45
нарадах праха мунайе  сарасватйас тате нрипа

дхйайате брахма парамам  вйасайамита-теджасе
нарадах - Нарада; праха - наказ; мунайе - мудрец; сарасватйах - Сарасвати; тате - берег; нрипа - царь; дхйайате - мыслил; брахма - Дух; парамам - Высший; вйасайа – Вьясе; амита-теджасе - могучему.

Позже неутомимый певец Истины воспел ту песнь мудрому Вьясе на берегу священной Сарасвати, когда последний томился в раздумьях о назначении жизни.
TЕКСT 46
йад утахам твайа пришто  ваираджат пурушад идам

йатхасит тад упакхйасте  прашнан анйамш ча критснашах
йат - что; ута - но; ахам - я; твайа - тобой; приштах - вопрос; ваираджат - из тела; пурушат - Бога; идам - этот; йатха - как; асит - был; тат - то; упакхйасте - разъясню; прашнан - вопросы; анйан - другие; ча – и; критснашах - подробно.

Теперь, государь, я расскажу, как и почему Вселенную надлежит представлят в виде исполинского Существа и удовлетворю твое любопытство относительно иных предметов. 
ГЛАВА ДЕСЯTАЯ

Поле обсуждения
TЕКСT 1
шри-шука увача

атра сарго висаргаш ча  стханам пошанам утайах

манвантарешанукатха  ниродхо муктир ашрайах
шри-шуках увача - Шука сказал; атра – в; саргах - создал; висаргах - воссоздал; ча - и; стханам - сферы; пошанам - защита; утайах - движущая сила; манвантара - смены Mану; иша-анукатхах - о Боге; ниродхах - возвращение; муктих - свобода; ашрайах – убежище.

Блаженный Шука продолжал: Вследствие той беседы Нарада поведал Вьясе 1)о возникновении первичных стихий, 2)об их взаимодействии, которое приводит к появлению предметов, 3)о ярусах сотворенного мира, где размещаются существа разного уровня сознания, 4)о высшей воле, коей подвластно все сущее, 5)об образах Сверхсущества, 6)о природе времени и сроках вселенских властителей, 7)о природе Сверхсущества, 8) о родимом отечестве всякого живого существа, 9)об освобождении и 10) о Безусловной Истине – Любви и Красоте.
TЕКСT 2
дашамасйа вишуддхй-артхам  наванам иха лакшанам

варнайанти махатманах  шрутенартхена чанджаса
дашамасйа – десять предметов; вишуддхи - выделение; артхам - цель; наванам - девяти; иха - в; лакшанам - признаки; варнайанти - описывают; маха-атманах - великие мудрецы; шрутена - свидетельства; артхена - рассуждение; ча - и; анджаса - вкратце.

 Эти десять истин постигаемы путем откровения свыше. Всякое прочее знание добыто от мыслителей либо опытным путем, либо в ходе рассуждения.

TЕКСT 3
бхута-матрендрийа-дхийам  джанма сарга удахртах

брахмано гуна-ваишамйад  висаргах паурушах смритах
бхута – грубые стихии; матра - предметы; индрийа - чувств; дхийам - разум; джанма - творение; саргах - явление; удахртах - называется; брахманах – Брахмы; гуна-ваишамйат - взаимодействие природ; висаргах - воссоздание; паурушах - существа; смритах - известна.

В первую пору творения в уме перворожденного Брахмы появляются осязаемые стихии, предметы и средства их ощущения. Все перечисленное представляет собою состояния единого вещества. Затем происходит их взаимодействие, благодаря которому в уме перворожденного существа воссоздаются живые образы и обстановка увиденной им несотворенной Действительности.
TЕКСT 4
стхитир ваикунтха-виджайах  пошанам тад-ануграхах

манвантарани сад-дхарма  утайах карма-васанах
стхитих - положение; ваикунтха-виджайах – победа Непорочного; пошанам - поддержание; тат-ануграхах - Его милость; манвантарани – царствие Mану; сат-дхармах - совершенные обязанности; утайах - движущая; карма-васанах – желание деятельности.

 Живая тварь пребудет в своем естественном состоянии, лишь сдавшись на волю Непорочному Властелину. Признав за Вседержителем высшую власть, сознательное существо обретает в Его обители совершенное равновесие. 

 Мирская власть в лице блюстителя ману призвана преобразовать труд человека во служение высшему Закону. 

 Побуждающим началом всякого дела является возможность пользоваться его плодами.

TЕКСT 5
аватаранучаритам  хареш часйанувартинам

пумсам иша-катхах прокта  нанакхйанопабрмхитах
аватара - сошествие; анучаритам - деяния; харех - Бога; ча - и; асйа - Его; анувартинам - свита; пумсам - людей; иша-катхах – слово Бога; проктах - сказано; нана - разные; акхйана - повести; упабрмхитах - описаны.

Повесть о Боге есть повесть о Его сошествии, делах, Его свите и приверженцах. Образ Высшего Существа соствляют преданные Ему души - о Хозяине судят по нраву Его слуг.

TЕКСT 6
ниродхо 'сйанушайанам  атманах саха шактибхих

муктир хитванйатха рупам  сва-рупена вйавастхитих
ниродхах - свертывание; асйа - Его; анушайанам – в сон; атманах - существ; саха - с; шактибхих - с силами; муктих - освобождение; хитва - оставление; анйатха - иначе; рупам - образ; сва-рупена – своего вида; вйавастхитих - устойчивое положение.

Конец вещественному миру наступает в тот миг, когда сознательное существо погружается в сон, расставшись со своими сновидениями. В этот миг, расставшись с обликами, в которые была заключена в состоянии самообмана, душа обретает свободу. Но такая свобода без обличия и притяжения к обликам Прекрасного, не устойчива и не долговечна. Подлинная свобода приходит к душе с обретением нетленного облика, в коем она способна служить Безусловной Красоте.

TЕКСT 7
абхасаш ча ниродхаш ча  йато 'стй адхйавасийате

са ашрайах парам брахма  параматмети шабдйате
абхасах - космос; ча - и; ниродхах - кончина; ча - и; йатах - из того; асти - есть; адхйавасийате - проявлены; сах - Он; ашрайах - вместилище; парам - Верховное; брахма - Существо; параматма - Сверхдуша; ити - так; шабдйате - называется.

Зримый мир появляется из сознания Наблюдателя, существует в сознании Наблюдателя и в нем исчезает. Высший Наблюдатель - источник всего сущего, - суть Безусловная Истина.

TЕКСT 8
йо 'дхйатмико 'йам пурушах  со 'сав эвадхидаивиках

йас татробхайа-виччхедах  пурушо хй адхибхаутиках
йах - кто; адхйатмиках – имеет чувства; айам - эта; пурушах - личность; сах - он; асау - то; эва - и; адхидаивиках - управлитель; йах - кто; татра - там; убхайа - обоих; виччхедах - разделение; пурушах - личность; хи - для; адхибхаутиках – во плоти.

 Живое сознательное существо испытывает на себе три вида воздействия: 1) от собственных мыслей; 2) от природных, незримых сил; и 3) от окружающих, таких же как оно, существ.

TЕКСT 9
экам экатарабхаве  йада нопалабхамахе

тритайам татра йо веда  са атма свашрайашрайах
экам - один; экатара - другой; абхаве - в отсутствие; йада – так как; на - не делает; упалабхамахе - воспринимаемым; тритайам - на трех ступенях; татра - там; йах - тот; веда - кто знает; сах - он; атма - душа; сва - свое; ашрайа - прибежище; ашрайах - прибежища.

Без восприятия невозможно воздействие. Если предмет не воздействует и не воспринимается сознанием, он не существует. Так, 1) мысли, 2) природные явления и 3) облики окружающих существ существуют лишь в сознании наблюдателя. Всякая сущность существует в чьем-то сознании. Тот, в Чьем сознании существуют все сущности, есть Сверхсущество, Высший Наблюдатель.
TЕКСT 10
пурушо 'ндам винирбхидйа  йадасау са виниргатах

атмано 'йанам анвиччханн  апо 'сракшич чхучих шучих
пурушах – личность; андам - вселенные; винирбхидйа - отделяя друг от друга; йада - когда; асау – тот же; сах - Он; виниргатах - вышел; атманах - из Себя; айанам - лежа на месте; анвиччхан - желая; апах - воду; асракшит - сотворил; шучих - чистую; шучих – непорочную.

 Высшее Существо, что возлежит в безбрежных покойных Причинных водах, вычленяет из Себя множество яйцевидных вселенных, в каждой из которых Он являет Себя в облике Хранителя, покоющегося в безмерном море, что заполняет половину яйца.

TЕКСT 11
тасв аватсит сва-сриштасу  сахасрам париватсаран

тена нарайано нама  йад апах пурушодбхавах
тасу - в той; аватсит - пребывавший; сва - собственному; сриштасу - творения; сахасрам - тысячу; париватсаран - Своих лет; тена - по этой причине; нарайанах – Нарайана; нама - имя; йат - так как; апах - вода; пурушаудбхавах - изошла из Верховной Личности.

 Из водообразного первичного вещества появляется множественный мир и существует свои тысячу лет, прежде чем опять обратиться в вещество без очертаний. Стройность мира сохраняется, покуда его Причина присутствует в нем. Меняя Свой облик, Существо Нараяна, Повелитель причинных вод, придает очертания веществу, в коем Он пребывает.

TЕКСT 12
дравйам карма ча калаш ча  свабхаво джива эва ча

йад-ануграхатах санти  на санти йад-упекшайа
дравйам - предметы; карма - дела; ча - и; калах - время; ча - и; сва-бхавах дживах - живые существа; эва - так; ча - и; йат - чьей; ануграхатах - милостью; санти - существует; на - не; санти - существуют; йат-упекшайа - пренебрежением.

 Стихии и образованные из них предметы, а также действие, время, сознательные сущности, - все это пребудет в сознании Высшего Наблюдателя. Когда же Он перестает осмысливать их, они уходят в небытие.

TЕКСT 13
эко нанатвам анвиччхан  йога-талпат самуттхитах

вирйам хиранмайам дево  майайа вйасрджат тридха
эках - единый; нанатвам - разнообразие; анвиччхан - желая; йога-талпат – соитие в полусне; самуттхитах - произошло; вирйам - семя; хиранмайам - золотого цвета; девах - бог; майайа - с помощью энергии; вйасриджат - сотворил образы; тридха – в трех.

 Покоясь в полусне над водами первичного вещества, Единый однажды желает стать многим и тогда Он извергает из Себя золотое семя, кое есть первый бог, Шива, сущий в трех лицах. Оставаясь единым, Шива делится на множество неделимых частиц сознания. Так Единосущий преобразует Себя во множество.

TЕКСT 14
адхидаивам атхадхйатмам  адхибхутам ити прабхух

атхаикам паурушам вирйам  тридхабхидйата тач чхрину
адхидаивам - властители; атха - теперь; адхйатмам - подвластные; адхибхутам - тела; ити - так; прабхух - Господь; атха - так; экам - единственного; паурушам - Повелителя; вирйам - сила; тридха - на три; абхидйата - разделена; тат - это; шрину - услышь.

 Затем единая сила Высшего Существа воздействует на множественные крупицы сознания, которые воспринимают это воздействие как действия мыслей, обстоятельств и других существ.

TЕКСT 15
антах шарира акашат  пурушасйа вичештатах

оджах сахо балам джаджне  татах прано махан асух
антах шарире - в теле; акашат - из неба; пурушасйа – существо; вичештатах - пытаясь; оджах - сила чувств; сахах - сила мысли; балам - мощь; джагье - произошла; татах - затем; пранах - жизненная сила; махан асух - источник жизни.

 Затем из тела Вселенской причины происходит пространство. Оно преобразуется в совокупную жизненную силу. Та, в свою очередь, преобразуется в силу чувств, силу ума и силу плоти.

TЕКСT 16
анупрананти йам пранах  пранантам сарва-джантушу

апанантам апананти  нара-девам иванугах
анупрананти - жизненные признаки; йам - что; пранах - чувства; пранантам - стремится; сарва-джантушу – всех существ; апанантам - перестает стремиться; апананти - все остальные перестают; нара-девам - царя; ива - подобно; анугах - сопровождающим.

 Как свита всюду следует за своим царем, так ум, чувства и плоть следуют за совокупной жизненной силою, что, перетекая, обвалакивает отдельное сознательное существо. Стоит жизненной силе остановиться, как тотчас пресекается деятельность ума, чувств и тела живой твари.

TЕКСT 17
праненакшипата кшут трд  антара джайате вибхох

пипасато джакшаташ ча  пран мукхам нирабхидйата
пранена - жизненной силой; акшипата - возбужденный; кшут - голод; трт - жажда; антара - изнутри; джайате - порождается; вибхох - из Всевышнего; пипасатах - желая утолить жажду; джакшатах - желая есть; ча - и; прак - сначала; мукхам - рот; нирабхидйата - был открыт.

 Итак, в пору становления мира, жизненная сила, приведенная в движение Высшим Существом, порождает голод и жажду. От желания есть и пить у Него появляется рот.

TЕКСT 18
мукхатас талу нирбхиннам  джихва татропаджайате

тато нана-расо джаджне  джихвайа йо 'дхигамйате
мукхатах - изо рта; талу - нёбо; нирбхиннам - возникло; джихва - язык; татра - тогда; упаджайате - проявляется; татах - вслед за этим; нана-расах - различные вкусы; джаджне - появились; джихвайа - язык; йах - кто; адхигамйате - начинает наслаждаться.

 Следом из Его рта возниает нёбо, затем язык и вкусы, дабы язык мог наслаждаться ими.

TЕКСT 19
вивакшор мукхато бхумно  вахнир ваг вйахртам тайох

джале чаитасйа сучирам  ниродхах самаджайата
вивакшох - говорить; мукхатах - изо рта; бхумнах - Всевышнего; вахних - огонь; вак - вибрация; вйахртам - речи; тайох - обеими; джале - в воде; ча - однако; этасйа - всех этих; сучирам - очень долгое время; ниродхах - остановка; самаджайата - продолжалась.

От желания говорить Причинное Существо делает свой язык, доселе безмолвный, средством речи, которое есть бог-огонь Агни в сотворенном мире. Огонь, бездейственный, покуда Высшая Причина пребывает в водах, исторгает звуки.
TЕКСT 20
насике нирабхидйетам  додхуйати набхасвати

татра вайур гандха-вахо  гхрано наси джигхркшатах
насике - в ноздрях; нирабхидйетам - развилось; додхуйати - быстро движущиеся; набхасвати - потоки воздуха; татра - затем; вайух - воздух; гандха-вахах - благоухание; гхранах - обоняние; наси - в носу; джигхркшатах - желающий вдыхать аромат.

 От желания слышать запахи у Первосущества появляются ноздри, которые ныне есть бог-ветер Ваю. Вслед за ветром появляются дыхание и пахучесть. 

TЕКСT 21
йадатмани ниралокам  атманам ча дидркшатах

нирбхинне хй акшини тасйа  джйотиш чакшур гуна-грахах
йада - пока; атмани - на Себя; ниралокам - без света; атманам - Свое тело; ча - и; дидркшатах - смотреть на; нирбхинне - появились; хи - для; акшини - глаз; тасйа - из Него; джйотих - солнце; чакшух - глаза; гуна-грахах - зрение.

 От желания видеть Себя и Свое творение у Первосущества появляются глаза, которые в сотворенной вселенной есть лучезарный бог-Солнце. За ним появляются зрение и цвет.

TЕКСT 22
бодхйаманасйа ршибхир  атманас тадж джигхрикшатах

карнау ча нирабхидйетам  дишах шротрам гуна-грахах
бодхйаманасйа - понять; ришибхих - мудрецы; атманах - Себя; тат - это; джигхрикшатах - делать; карнау - уши; ча - и; нирабхидйетам - проявились; дишах - стороны; шротрам - слух; гуна-грахах - звучащее.

От желания слышать у Существа появляются уши, которыми становятся стороны пространства. Следом возникает слух и самое звуки. 

От желания познать свою Причину у Первосущества возникает разум, который есть вселенские мудрецы риши.
TЕКСT 23
вастуно мриду-катхинйа  лагху-гурв-ошна-шитатам

джигхркшатас тван нирбхинна  тасйам рома-махи-рухах

татра чантар бахир ватас  твача лабдха-гуно вритах
вастунах – всего вещества; мриду - мягкость; катхинйа - твердость; лагху - легкость; гуру - тяжесть; ошна - тепло; шитатам - холод; джигхркшатах - ощутить; твак – поверхности; нирбхинна - распределил; тасйам - в; рома - волосы; махи-рухах - деревья; татра - там; ча - и; антах - внутри; бахих - снаружи; ватах твача - осязание и кожа; лабдха - воспринято; гунах - предметы; вритах - произошли.

От желания ощутить мягкость, твердость, тепло, холод, легкость и тяжесть у первого Существа появляются осязание, кожа с внутренним и внешним воздушными слоями, переносящими ощущение поверхности, самое поверхность, волосы на коже и деревья - управители чувства осязания.
TЕКСT 24
хастау рурухатус тасйа  нана-карма-чикиршайа

тайос ту балаван индра  аданам убхайашрайам
хастау - руки; рурухатух - проявились; тасйа - Его; нана - различной; карма - работы; чикиршайа - желая; тайох - их; ту - однако; балаван - чтобы дать силу; индрах - бог рая; аданам - деятельность руки; убхайа-ашрайам - зависящая от бога и от руки.

От желания действовать у Существа появляются две руки, сила рук, царь небес - Индра, и деятельность, осуществляемая руками.

TЕКСT 25
гатим джигишатах падау  рурухате 'бхикамикам

падбхйам йаджнах свайам хавйам  кармабхих крийате нрибхих
гатим - движения; джигишитах - желая; падау - ноги; рурухате - проявлены; абхикамикам - целенаправлено; падбхйам - из ног; ягья - жертва; свайам - Сам; хавйам - обязанности; кармабхих - дело; крийате - заставил выполнять; нрибхих - разных людей.

 От желания передвигаться, у Него появляются ноги, из котороых происходит правообладатель жертв Ягья, под блюстительством Коего люди исполняют свой долг как жертвенное действо.

TЕКСT 26
нирабхидйата шишно ваи  праджанандамритартхинах

упастха асит каманам  прийам тад-убхайашрайам
нирабхидйата - вышли из; шишнах – половой член; ваи - так; праджа-ананда – радости близости; амрита-артхинах - желая отведать нектар; упастхах - промежности; асит - появился; каманам - похотливым; прийам - дорогой; тат - тот; убхайа-ашрайам - прибежище для обоих.

 От желания отведать пьянящий напиток любовных ласк и породить потомство у Существа появляется детородный член, который есть прародители живых тварей.

TЕКСT 27
утсисркшор дхату-малам  нирабхидйата ваи гудам

татах пайус тато митра  утсарга убхайашрайах
утсисркшох - вывести; дхату-малам – от пищеварения; нирабхидйата - открылось; ваи - так; гудам - проход; татах - тогда; пайух – задний; татах - за; митрах - божество; утсаргах - нечистоты; убхайа - оба; ашрайах - прибежище.

 От желания избавиться от остатков съеденного у Существа появляется заднее отверстие, которое в сотворенном мире есть бог Митра. Следом появляются и испражнения. 
TЕКСT 28
асисрпсох пурах пурйа  набхи-дварам апанатах

татрапанас тато мртйух  пртхактвам убхайашрайам
асисрпсох - перейти; пурах - жилища; пурйах – в жилище; набхи-дварам - отверстие живота; апанатах - проявился; татра - затем; апанах – нет силы; татах - после; мртйух - смерть; пртхактвам - отдельно; убхайа - оба; ашрайам - прибежище.

От желания переселяться из тела в тело у Существа появляется пупок. а следом за ним воздушное давление и смерть. Так пуп есть место, где жизнь сходится и расходится со смертью.
TЕКСT 29
адитсор анна-пананам  асан кукшй-антра-надайах

надйах самудраш ча тайос  туштих пуштис тад-ашрайе
адитсох - иметь; анна-пананам - пищи и питья; асан - явились; кукши - живот; антра - кишечник; надайах - протоки; надйах - реки; самудрах - моря; ча - и; тайох - их; туштих - питание; пуштих - пищеварение; тат - из них; ашрайе - источник.

От желания поглощать еду и влагу у Существа появляются желудок, кишки и сосуды для жизненных соков, которые в здешнем мире есть реки и моря, питающие жизнь и поглощающие остатки жизни.
TЕКСT 30
нидидхйасор атма-майам  хрдайам нирабхидйата

тато манаш чандра ити  санкалпах кама эва ча
нидидхйасох - знать; атма-майам – свою; хридайам - ум; нирабхидйата - проявилось; татах - затем; манах - ум; чандрах - луна; ити - так; санкалпах - решимость; камах - желание; эва - а также; ча - и.

От желания знать свои силы в сердцевине Существа появляется ум, который в зримом мире есть бог-луна Чандра, что придает живым тварям решимость и побуждает к желаниям.
TЕКСT 31
твак-чарма-мамса-рудхира  медо-маджжастхи-дхатавах

бхумй-ап-теджомайах сапта  прано вйомамбу-вайубхих
твак - слой кожи; чарма - кожа; мамса - плоть; рудхира - кровь; медах - жир; маджжа - костный мозг; астхи - кость; дхатавах - вещества; бхуми - земля; апа - вода; теджах - огонь; майах - главное; сапта - семь; пранах - дыхания; вйома - небо; амбу - вода; вайубхих - воздухом.

 Семь стихий тела - тонкий слой поверх кожи, самое кожа, мясо, кровь, жир, костный мозг и кость – созданы из земли, воды и огня. Жизненные ветра состоят из пространства, воды и воздуха.

TЕКСT 32
гунатмаканиндрийани  бхутади-прабхава гунах

манах сарва-викаратма  буддхир виджнана-рупини
гуна-атмакани - привязан к качествам; индрийани - чувства; бхута-ади - эго; прабхавах - влиянием; гунах - гун материальной природы; манах - ум; сарва - все; викара - переживание; атма - форма; буддхих - разум; виджнана - рассудокь; рупини - образуется.

 Ощущения и переживания порождены состояниями сознания. Те, в свой черед, порождены самомнением. Чувственный опыт – ощущения радости и горя – переживается в уме, что непрестанно влечется к приятному. Над умом стоит рассудок – способность отличить приятное от целесообразного.

TЕКСT 33
этад бхагавато рупам  стхулам те вйахртам майа

махй-адибхиш чаваранаир  аштабхир бахир авртам
этат - эти; бхагаватах - Бог; рупам - форма; стхулам - грубая; те - тебе; вйахртам - объяснена; майа - мной; махи - планеты; адибхих - прочее; ча - и; аваранаих - оболочками; аштабхих - восемью; бахих - внешними; авртам - покрыта.

 Все перечисленное мною - суть стихии сотворенного мира, каждая из которых олицетворяет отдельную часть тела вселенского Существа. Так всякое явление вещественного мира имеет прообраз в теле Всевышнего.

TЕКСT 34
атах парам сукшматамам  авйактам нирвишешанам

анади-мадхйа-нидханам  нитйам ван-манасах парам
атах - потому; парам - вне; сукшматамам - тончайшего; авйактам - непроявлено; нирвишешанам – без свойств; анади - без начала; мадхйа - без промежуточного; нидханам - без конца; нитйам - вечное; вак - слова; манасах - ума; парам - запредельное.

За пределами Существа вселенной простирается непомерный мир внечувственного восприятия, у коего нет начала, середины и конца. У запредельного бытия нет осязаемых свойств, его нельзя описать словами, представить умом, постичь разумом.
TЕКСT 35
амуни бхагавад-рупе  майа те хй ануварните

убхе апи на грхнанти  майа-сриште випашчитах
амуни - эти; бхагават - Бога; рупе – облики; майа - мной; те - тебе; хи - точно; ануварните - описаны; убхе - обе; апи - также; на - не; грхнанти - принимает; майа - внешние; сриште - проявлены; випах-читах - образованный.

Те мудрые, кто служат Всевышнему с Любовью, не признают Его вселенского обличия.
TЕКСT 36
са вачйа-вачакатайа  бхагаван брахма-рупа-дхрк

нама-рупа-крийа дхатте  сакармакармаках парах
сах - Он; вачйа - деяния; вачакатайа - качества; бхагаван - Бог; брахма - абсолютный; рупа-дхрик - принимая облики; нама - имя; рупа - форма; крийа - игры; дхатте - принимает; са-карма - работой; акармаках - нет воздействия; парах - выше.

Господь Бог Самолично имеет Свой обособленный облик, отличный от описанного мною. У Него есть имя и нрав. Мир, в коем Он предается бесчисленным забавам, бесконечно разнообразен. Постоянно действуя, Великий Лицедей не пожинает плоды Своих дел. 
TЕКСTЫ 37-40
праджа-патин манун деван  ршин питр-ганан пртхак

сиддха-чарана-гандхарван  видйадхрасура-гухйакан
киннарапсарасо наган  сарпан кимпурушан наран

матр ракшах-пишачамш ча  прета-бхута-винайакан
кушмандонмада-веталан  йатудханан грахан апи

кхаган мриган пашун вркшан  гирин нрипа сарисрпан
дви-видхаш чатур-видха йе 'нйе  джала-стхала-набхаукасах

кушалакушала мишрах  карманам гатайас тв имах
праджа-патин – прародители; манун – блюстили закона; деван - боги; ришин - мудрецы; питри-ганан – небесные пращуры; притхак - отдельно; сиддха - пророки; чарана - чародеи; гандхарван - ангелы; видйадхра - волхвы; асура - небоги; гухйакан - бесы; киннара – люди-кони; апсарасах - нимфы; наган – люди-змеи; сарпан - аспиды; кимпурушан – звереподобные люди; наран - люди; матри - матери; ракшах - черти; пишачан - ведьмы; ча - и; прета – преты; бхута - злые духи; винайакан - домовые; кусманда - блуждающие огоньки; унмада - сумасшедшие; веталан - джинны; йатудханан - особого вида злой дух; грахан - добрые и злые звезды; апи - и; кхаган - птицы; мриган - дикие животные; пашун - домашние животные; врикшан - привидения; гирин - горы; нрипа - царь; сарисрпан - гады; дви-видхах - движущиеся и неподвижные; чатух-видхах – четые вида; йе - другие; анйе - все; джала - вода; стхала - суша; набха-окасах – пернтатые; кушала - в счастье; акушалах - в несчастье; мишрах - в суете; карманам - действиями; гатайах - как результат; ту - но; имах - они.

 Господь Бог творит Свои облики желанием, живые существа – делом. Оттого сотворенный мир населен множеством видов жизни, к коим относятся: праотцы вселенной, блюстители закона, боги, мудрецы, предки, пророки, чародеи, ангелы, волхвы, небоги, бесы, люди-кони, нимфы, люди-змеи, аспиды, звероподобные люди, люди, матери жизни, черти-оборотни, ведьмы, кровожадные духи, злобные духи, лешие, ночные чудища, бесноватые, черти, добрые духи, светила, птицы, звери, домашние скоты, привидения, горы, ползучие гады, прочие движущиеся и неподвижные твари, рожденные четырьмя способами на суше, в воде и в небе, сущие в радости, горе, суете и скуке.

TЕКСT 41
саттвам раджас тама ити  тисрах сура-нри-нараках

татрапй экаикашо раджан  бхидйанте гатайас тридха

йадаикаикатаро 'нйабхйам  сва-бхава упаханйате
саттвам - благости; раджах - страсти; тамах – тьмы; ити - так; тисрах - три; сура - бог; нри - человек; нараках - тот, кто страдает в аду; татра апи - даже там; экаикашах - другая; раджан - о царь; бхидйанте - делятся на; гатайах - движения; тридха - три; йада - когда; экаикатарах - одна связана с другой; анйабхйам - от другой; сва-бхавах - наклонность; упаханйате - развивает.

 Всякое существо в созданном мире пребывает под воздействием трех состояний обмана: просветления, волнения и помрачения. Облик живого существа определяется состояниями его самообмана, кои постоянно перетекают одно в другое и смешиваются друг с другом в разных соотношениях. Оттого в зримом мире столь великое множество видов жизни.

TЕКСT 42
са эведам джагад-дхата  бхагаван дхарма-рупа-дхрик

пушнати стхапайан вишвам  тирйан-нара-сурадибхих
сах - Он; эва - так; идам - этот; джагат-дхата - хранитель вселенной; бхагаван - Бог; дхарма-рупадхрик – облик долга принял; пушнати - поддерживает; стхапайан - становления; вишвам - все; тирйак - низкие существа; нара - люди; сура-адибхих - богов.

 Преобразовав часть Своей природы в вещественную вселенную Высшее Существо принимается быть ее хранителем и нисходит в ее пределы в многочисленных Своих обликах, дабы призывать к Себе ее обитателей – людей, животных и небожителей.

TЕКСT 43
татах калагни-рудратма  йат сриштам идам атманах

саннийаччхати тат кале  гхананикам иванилах
татах - затем; кала - срок; агни - огонь; рудра-атма - Рудры; йат - что; сриштам - создан; идам - эти; атманах - Свои; сам – полно; нийаччхати - уничтожает; тат кале - в конце; гхана-аникам - стаи облаков; ива - как; анилах - воздух.

 В конце положенного срока Господь в образе разрушителя Рудры развеивает вселенную в ничто, подобно тому, как ветер развеивает облака.

TЕКСT 44
иттхам-бхавена катхито  бхагаван бхагаваттамах

неттхам-бхавена хи парам  драштум арханти сурайах
иттхам - так; бхавена - бытие; катхитах - описано; бхагаван - Бог; бхагават-тамах - могучими; на - не; иттхам - этих; бхавена - чертах; хи - только; парам - возвышенное; драштум - видеть; арханти - заслуживают; сурайах – силы света.

 Так сказители мудрости живописуют Всевышнего, обличая Его свойсвами Творца. Те же души, кто связан с Господом узами любовного служения, видят Его Владыкою несотворенного бытия, простирающегося непомерно за пределами осязаемого вещества.

TЕКСT 45
насйа кармани джанмадау  парасйанувидхийате

картртва-пратишедхартхам  майайаропитам хи тат
на - не; асйа - этого; кармани - воздействия; джанмаадау - творение и разрушение; парасйа - Всевышнего; анувидхийате - описано; картритва - создание; пратишедха-артхам - противостояние; майайа - силе; аропитам - проявлено; хи - чтобы; тат – тот Творец.

 В самом деле, Всевышний, как Первопричина сущего не творит, и не уничтожает. Однако, дабы созидательницей обыватели не считали Природу, мудрые величиют Бога творцом и разрушителем мира.

TЕКСT 46
айам ту брахманах калпах  савикалпа удахртах

видхих садхарано йатра  саргах пракрта-ваикритах
айам - этот; ту - но; брахманах - Брахмы; калпах - день; са-викалпах – в срок вселенной; удахритах - показать; видхих - правило; садхаранах - вкратце; йатра - где; саргах - творение; пракрита - природы; ваикритах - рассеять. 

Так проходят дни перворожденного. В течение его дня вселенная появляется из тьмы в свет жизни, существует и изчезает. Все сотворенное обречено изчезнуть. Сему незыблемому закону подчиняются все вселенные, коим нет в мире счета.

TЕКСT 47
париманам ча каласйа  калпа-лакшана-виграхам

йатха пурастад вйакхйасйе  падмам калпам атхо шрину
париманам - измерение; ча - и; каласйа - времени; калпа - день; лакшана - признаки; виграхам - предмет; йатха – как; пурастат - в дальнейшем; вйакхйасйе - будет описано; падмам - по имени Падма; калпам - дня; атхо - тогда; шрину - услышь.

 Дабы слова мои дошли до твоего разума, я поведаю тебе о природе времени, - о том как оно исчисляется и как ощущается разными живыми существами.

TЕКСT 48-50
шаунака увача

йад аха но бхаван сута  кшатта бхагаватоттамах

чачара тиртхани бхувас  тйактва бандхун судустйаджан
кшаттух каушаравес тасйа  самвадо 'дхйатма-самшритах

йад ва са бхагавамс тасмаи  прштас таттвам увача ха
брухи нас тад идам саумйа  видурасйа вичештитам

бандху-тйага-нимиттам ча  йатхаивагатаван пунах
шаунаках увача - Шаунака сказал; йат - как; аха - cказал; нах - нам; бхаван - сам; сута - Сута; кшатта - Видура; бхагавата-уттамах - предан Богу; чачара - совершил; тиртхани – святое место; бхувах – на Земле; тйактва - оставив; бандхун - родичей; су-дустйаджан - трудно отказаться; кшаттух - Видуры; каушаравех - Mаитрейи; тасйа - их; самвадах – вести; адхйатма – сокрыто; самшритах - полны; йат - что; ва - еще; сах - он; бхагаван - бог; тасмаи - ему; прштах - просил; таттвам - истину; увача ха - ответ; брухи - скажи; нах - нам; тат - о; идам - здесь; саумйа - благородный; видурасйа - Видуры; вичештитам - деяния; бандху-тйага - друзей; нимиттам - причина; ча - и; йатха - как; эва - так; агатаван - вернулся; пунах - снова.

 Шаунака спросил: О Сута, ты говаривал, что благоверный Видура, сводный брат двух государей, рожденный от чернавки, покинул дом своего царственного благодетеля и отправился в дальние скитания, где встретился с мурецом Майтрейей. Скажи, о чем была их беседа и отчего он снова вернулся в лоно семьи? Разве мудрость не есть тот меч, что рассекает кровные узы?

TЕКСT 51
сута увача

раджна парикшита пршто  йад авочан маха-муних

тад во 'бхидхасйе шрнута  раджнах прашнанусаратах
сутах увача - Сута ответил; раджна - царь; парикшита - Парикшит; прштах - спрошил; йат - что; авочат - сказал; маха-муних - великий мудрец; тат - это; вах - вам; абхидхасйе - объясню; шрнута - слушай; раджнах - царем; прашна - вопрос; анусаратах - согласно.

 Сута отвечал: О благородные мужи, об этом же вопрошал Шуку Парикшит. И вот что блаженный ответил пытливому государю.
